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ラオス人民民主共和国 

平和 独立 民主主義 統一 繁栄 

 

国会                番号 ７０/ソーポーソー（ラオス語で国会の略） 

首都ビエンチャン、2019年 6月 21日 

 

 

 

土地法 

ກດົໝາຍວາ່ດວ້ຍທ ີ່ດນິ（コッドマァーイ・ワァー・ドウゥアイ・ティーディン） 

（改訂版） 

ສະບບັປບັປງຸ（サァバップ・パップ・プゥン） 

 

 

第 I編 

ພາກທ I（パァーク・ティー・ヌゥン） 

総則 

ບດົບນັຍດັທົົ່ວໄປ（ボット・バァンニャット・トゥア・パァイ） 

 

第 1条（改訂）目的 

   本法律は、土地業務の管理および追跡調査に関する原則、規則および措置を規定するものである、

その目的は、土地業務を効果的に行うためであり、目的に沿って権原のある土地の保護、開発ならびに土

地使用を保証する、国民の生活を向上させ、社会に平穏、秩序と正義をもたらす、国家の社会経済の持続

的な発展に貢献し、そして土地の価値を向上させることを目指している、そしてラオス人民民主共和国の環

境、水域ならびに地域を保護することもこの中に含まれている。 

 

目的：ຈຸດປະສົງ （チュット・パァソォン） 
本法律：ກົດໝານສະບັບນ ີ້（コッドマァーイ・サァバップ・ニィー） 

土地業務:ວຽກງານທ ີ່ດິນ（ビィアク・ガァーン・ティーディン） 
追跡調査する:ຕິດຕາມກວດກາ（ティト・タァーム・クゥアット・カァー） 

原則:ຫລັກການ（ラック・カァーン） 
規則:ລະບຽບການ（ラァビィアップ・カーン） 

措置:ມາດຕະການ（マァータァカァーン） 

規定する:ກໍານົດ（カァムノット） 

効果がある:ມ ຜົນ（ミィー・ポォン） 

権限のある:ຖືກຕ້ອງ（トゥーク・トォーン） 

保護:ການປົກປັກຮັກສາ（カァーン・ポック・パック・ハック・サァー） 

開発:ພັດທະນາ（パッタァナァー） 

土地使用:ການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン） 

平穏：ຄວາມສະຫງ ົບ（クゥワァーム・サァゴップ） 
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秩序がある:ຄວາມເປັນລະບຽບຮຽບຮ້ອຍ（クゥワーム・ペン・ラァビィアップ・ヒィアブ・ホォーイ） 

 正義:ຍຸຕິທໍາ（ニュティタァム） 
持続的に:ຕາມທິດຍືນຍົງ（タァーム・ティッド・ニューン・ニョン） 

価値が上がる:ມ ມູນຄ່າເພ ີ່ມຂ ີ້ນ（ミィー・ムゥーン・カー・プゥーム・クゥン） 

 

第 2条（改訂）土地 

   ラオス人民民主共和国の土地とは、土地面積であり、ラオス人民民主共和国の国境線の内側にあり、

土地エリアで、土地表層部、深層部、山崖、島、水の底の土地で構成される。 

   土地は国家の貴重な資源、かつ国家の主要な資産であり、ラオス国民の生活の場でもある。また生産、

社会経済発展、国防・治安維持のための媒体およびその主たる要因となる。 

 

 土地:ທ ີ່ດິນ（ティー・ディン） 
土地面積:ເນືີ້ອທ ີ່ດິນ（ヌゥア・ティー・ディン） 

国境線:ເຂດແດນ（ケェード・デェーン） 
土地表層部:ໜ້າດິນ（ナァ―・ディン） 
土地深層部:ພືີ້ນດິນ（プゥーン・ディン） 
水の底の土地:ດິນພືີ້ນນໍໍ້າ（ディン・プゥーン・ナァーム） 
資源:ຊັບພະຍາກອນ（サップパァニャーコーン） 
資産:ທ ນຮອນ（トゥン・ホォーン） 
媒体:ພາຫະນະ（パァーハァナァ） 
国防・治安維持:ການປ້ອງກັນຊາດ-ປ້ອງກັນຄວາມສະຫງ ົບ（カァーン・ポォーンカァン・サァード・ポォーンカァン・クゥワァーム・サァゴップ） 

 

第 3条（改訂）土地に関する所有権 

   ラオス人民民主共和国の土地は、国家共同体の所有にある。これは、国家は上記所有県者の代理で

あり、そして全国において土地を配分し、土地使用計画を立ておよび土地開発をすることによって統一的

に中央一元化した管理を行う。 

   国家は、長期的ならびに安定的に使用するように、法人、集団ならびにラオス国民である組織を含め

て、ラオス国民に土地使用権を贈与する。 

   国家は、軍事部局、党組織機関、国家組織機関、ラオス建国戦線、ラオス退役軍人連盟および大衆

組織機関に国家の土地の管理および使用を贈与する。 

    永住外国人、無国籍者、外国人およびラオスの血をひく外国人は、国家の土地を貸与する、あるい

はコンセッションする権利を有する。あるいは期限付きの国家の配分した土地の使用権を購入する、ならび

にラオス国民の土地を賃貸する権利を有する。国家の合意に沿って設立された前述された個人の組織は、

国家の土地を貸借あるいはコンセッションする権利、ならびにラオス国民の土地を貸与する権利を有する

のみである。 

   国家は土地表面の使用権を了承するのみであり、土地の深層部ならびに土地の表層部の天然資源

は国家共同体の所有となる。 

  国家は必要な場合において国家の公共の利益のため、譲渡返還によって生じた損害費を補填す

ることにより、国家は土地使用権者からその権利を譲渡する。 

   国家は法律違反あるいは契約違反があった場合、その土地の使用者に対して如何なる損害費の補

填をすることなく土地使用権を剥奪する。 
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土地に関する所有権:ກໍາມະສິດກ່ຽວກັບທ ີ່ດິນ 

（カァムマァシット・キィオ・カァップ・ティーディン） 
代理:ຕົວແທນ（トゥア・テェーン） 
所有権者:ເຈົີ້າກໍາມະສິດ（チャオ・カァムマァシット） 
中央集権的に:ຢ່າງລວມສູນ（ヤァーン・ルゥアム・スゥーン） 
統一的に:ເປັນເອະພາບ（ペェン・エーカァ・パァーブ） 
配分:ຈັດສັນ（チャット・サァン） 
権利を贈与する:ມອບກໍາມະສິດ（モォーブ・カァマァシット） 
ラオス国民:ພົນລະເມືອງລາວ（ポォンラァ・ムゥアン・ラーオ） 
含めて:ລວມທັງ（ルゥアム・タァン） 
個人:ບຸກຄົນ（ブック・コォン） 
集団:ລວມໝູ່（ルゥアム・ムゥー） 
組織:ການຈັດຕັີ້ງ（カァーン・チャット・タァン） 
軍事部局:ກົມກອງປະກອບອາວຸດ（コォム・コォーン・パァコォーブ・アーウット） 
ラオス建国戦線:ແນວລາວສ້າງຊາດ（ネェーオ・ラーオ・サァーン・サァード） 
永住外国人:ຄົນຕ່າງດ້າວ（コォン・タァーン・ダァーオ） 
無国籍者:ຄົນບ ໍ່ມ ສັນຊາດ（コォン・ボォーミィー・サァン・サァード） 
外国人:ຄົນຕ່າງປະເທດ（コォン・タァーン・パァテェート） 
ラオスの血を引く外国人:ຄົນຕ່າງປະເທດທ ີ່ເປັນເຊືີ້ອຊາດລາວ 

コンセッション:ສໍາປະທານ（サァムパァタァーン） 
期限付き:ແບບມ ກໍານົດ（ベェーブ・ミィー・カァムノット） 
設立する:ສ້າງຕັີ້ງຂ ີ້ນ（サァーン・タァン・クゥン） 
天然資源:ຊັບພະຍາກອນທໍາມະຊາດ（サップパァニャーコーン・タァム・マァサァード） 
国家共同体:ວົງຄະນະຍາດແຫ່ງຊາດ（ヴォン・カァナァニャ－ト・ヘェーン・サァート） 
場合:ໃນກ ລະນ （ナァイ・コォラァニィー） 
補填する:ທົດແທນ（トッド・テェーン） 
損害費:ຄ່າເສຍຫາຍ（カァー・シィーア・ハァーイ） 

 

第 4条（新）用語の定義 

  本法で使用される語は、以下の意味を有する: 

1. ໜາ້ດນິ（ナァー・ディン）とは、各区画の土地の表層部を意味する、ここには、樹木、森林から採集でき
る自然の幸、植物、様々な生態系、水、鉱物その他のものが存在する; 

 

森林から採集できる自然の幸:ເຄືີ່ອງປ່າຂອງດງົ （クゥアン・パァー・コォーン・ドォーン） 

様々な生態系:ຊ ວະນານາພັນ（シィーワァ・ナァーナァー・パァン） 
鉱物:ແຮ່ທາດ（ヘェー・タァート） 

 

2. ພືີ້ນດນິ（プゥーン・ディン）とは、各区画の下層を意味する。ここには、地層、岩層、地下水、ガス、鉱物
その他のものが存在する; 

下層:ຊັີ້ນລຸ່ມ（サァン・ルゥム） 
地層:ຊັີ້ນດິນ（サァン・ディン） 
岩層:ຊັີ້ນຫິນ（サァン・ヒィン） 
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地下水:ນໍໍ້າໃຕ້ດິນ（ナァーム・タァイディン） 
ガス:ອາຍແກ໊ດ（アーイ・ケット） 

 

3. ເກາະດອນ（コォ・ドォーン）とは、水辺の土地を意味する、自然発生したもの、または水辺の土地の領域
が新たに隆起したものを意味する; 

自然発生した:ເກ ດຂ ີ້ນຕາມທໍາມະຊາດ（クゥード・クゥン・タァーム・タァムマァサァード） 
新たに隆起した:ປົົ່ງໃໝ່ （ポォン・マァイ） 

 

4. ດນິພືີ້ນນໍໍ້າ（ディン・プゥーン・ナァーム）とは、水の底にある土地を意味する。ここには水生動物、水生植
物、鉱物その他のものが存在する; 

水生動物:ສັດນໍໍ້າ（サット・ナァーム） 
水生植物:ພືດນໍໍ້າ（プゥード・ナァーム） 

 

5. ການຈບັຈອງທ ີ່ດນິ（カァーン・チャップ・チョーン・ティーディン）：「無許可の土地占有」とは、無許可による
様々な形式により、土地を占有することを意味する; 

形式:ຮູບການ（フゥーブ・カァーン） 
占有:ຄອບຄອງ（コォープ・コォーン） 

 

6. ການບກຸລກຸທ ີ່ດນິ（カァーン・ブック・ルック・ティーディン）：「土地の侵害」とは、自身の利益のために、範
囲を逸脱した権利の行使、権力、義務、職位の濫用により、永住外国人、無国籍者、外国人、ラオス

人の血筋を引く外国人ならびに上記個人による組織を含め、個人、法人ならびに組織が、国家の土

地使用権を侵害することを意味する; 

侵害する:ລ່ວງລະເມ ດ （ルゥアン・ラァムード） 

権力:ອໍານາດ（アㇺナァート） 
利益:ຜົນປະໂຫຍດ（ポォン・パァニョード） 

 

7. ສດິນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິຂອງລດັ（シット・ナァム・サァイ・ティーディン・コォーン・ラット）：「国家の土地使用権」とは、
国家の土地配分計画および使用計画に沿って、何らかの目的で使用するために、国家が党組織機

関、国家組織機関、ラオス建国戦線、ラオス退役軍人連盟および大衆組織機関に、期限なしで贈与、

あるいは売却した、期限付き国家の配分土地使用権の土地使用権を意味する; 

土地配分計画:ແຜນການຈັດສັນທ ີ່ດິນ  (ペェーン・カァーン・チャット・サァン・ティー・ディン) 

ラオス建国戦線:ແນວລາວສ້າງຊາດ（ネェーオ・ラーオ・サァーン・サァード） 
ラオス退役軍人連盟:ສະຫະພັນນັກຮົບລາວເກົົ່າ（サァハァパァン・ナック・ホップ・ラーオ・カァオ） 
大衆組織機関:ອົງການຈັດຕັີ້ງມະຫາຊົນ（オンカァーン・チャット・タァン・マァハァーソォン） 

 

8. ສດິນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິຂອງບກຸຄນົ （シット・ナァム・サァイ・ティーディン・コォーン・ブック・コォン）：「個人の土地使
用権」とは、ラオス国民の土地使用権を意味し、法律に沿って権原のある土地権利証書を持つ; 

権原のある:ຖືກຕ້ອງ（トゥーク・トォン） 

土地権利証書：ໃບຕາດິນ（バァイ・タァー・ディン） 

 

9. ສດິນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິຂອງນຕິບິກຸຄນົ ຫລ ືການຈດັຕັີ້ງທ ີ່ເປນັພນົລະເມອືງລາວ（シット・ナァムサァイ・ティーディン・コォー
ン・ニィティ・ブック・コォン・ルゥー・ガァーンチャット・タァン・ティー・ポォンラァムゥアン・ラーオ）：「ラオ
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ス国民である法人または組織の土地使用権」とは、法律に沿って権原のある土地権利証書を持つ、ラ

オス国民である法人または組織の土地使用権を意味する; 

ラオス国民: ພົນລະເມືອງລາວ （ポォンラァ・ムゥアン・ラーオ） 

法人:ນິຕິບຸກຄົນ （ニィティブック・コォン） 

       

10. ສດິນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິຂອງ ຄນົຕາ່ງດາ້ວ,ຄນົບ ໍ່ມ ສນັຊາດ,ຄນົຕາ່ງປະເທດ ຄນົຕາ່ງປະເທດທ ີ່ເປນັເຊືີ້ອຊາດລາວແລະ ການຈດັຕັີ້ງ 
ຂອງບກຸຄນົດັົ່ງກາ່ວທ ີ່ສາ້ງຕັີ້ງຂ ີ້ນຕາມການອະນຍຸາດຂອງລດັ（シット・ナァムサァイ・ティーディン・コォーン・コォン・タァ
ーン・ダァーオ、コォン・タァーン・パァテェード・ティー・ペェン・スゥアサァード・ラーオ・レェ カァーンチャットタァン・コォ

ーン・ブックコォン・ダァン・カァーオ・ティー・サァーン・タァン・クゥン・タァーム・カァーン・アヌニャート・コォーン・ラット）：

「国家の許可により取得した、永住外国人、無国籍者、ラオスの血筋を引く外国人、それらの個人の組

織の土地使用権」とは、ラオス人民民主共和国の法律および規則に沿って適法に生活を営み、生計

を立て、業務を営むための場所とするために、国家の配分地使用権をリースあるいはコンセッションに

よって受ける、または国家から期限付きの土地使用権を購入することによって得た土地使用権を意味

する; 

 

リース: ການເຊົົ່າ （カァーン・サァオ） 
期限付き:ແບບມ ກໍານົດ （ベェープ・ミィー・カァムノッド） 

 

11. ຖານະສດິຕ ໍ່ທ ີ່ດນິ （タァーナァ・シット・トォー・ティーディン）：「土地に対する権利のステータス」とは、例
えば、この土地は婚前財産、または婚姻財産、または共同の土地使用権がある土地である、という所

有者であるという立場を承認するために、土地登記書および土地権利証書に記録されている土地使

用権を所有する者の権利を意味する; 

 

婚前財産:ຊັບເດ ມ（サップ・ドゥーム） 

婚姻:ສິນສົມສ້າງ（シィン・ソォム・サァーン） 
共同の土地使用権:ສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຮ່ວມກັນ（シット・ナァム・サァイ・ティーディン・フゥアム・カァン） 
土地登記書:ປ ຶ້ມທະບຽນທ ີ່ດິນ （プゥム・タァビィアン・ティーディン） 

 

12. ໃບຢັຶ້ງຢນືການນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິ（バァイ・ヤァンユゥーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン）：「土地使用承
認書」とは、土地使用権承認書類を意味する、居住地として、そして生産地とするために、国家関係

機関が、配分政策に沿ってラオス国民に発行する承認書を意味する; 

 

承認書類:ເອກະສານທ ີ່ຢັຶ້ງຢືນ（エーカァサァーン・ティー・ヤァン・ユゥーン） 
配分政策:ນະໂຍບາຍຈັດສັນ（ナァニョバァーイ・チャット・サァン） 
 

13. ໃບຢັຶ້ງຢນືການພດັທະນາທ ີ່ດນິ（バァイ・ヤァンユゥーン・カァーン・パッタァナァー・ティーディン）：「土地開発
承認書」とは、土地使用承認書の中で規定される条件に沿って適法性を検証した後に関係組織が発

行する公式書類を意味する; 

 

条件: ເງ ືີ່ອນໄຂ（グゥアン・カァイ） 
公式書類:ເອກະສານທາງການ（エーカァサァーン・タァーンカァーン） 
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14.  ການຍກົສດິນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິ（カァーン・ニョック・シット・ナァム・サァイ・ティーディン）：「土地使用権放棄」とは、
自身の土地使用権をある者に渡すことを意味する。これは土地使用権を得た者がある合意された何

かの義務を、権利を得る前、あるいは権利を得た後に遂行する、当該者が規定された条件に沿って

全ての義務を遂行した時に、上記土地使用権は土地使用権を得た者の土地使用権となる; 

 

当該者:ຜູ້ກ່ຽວ（プゥー・キィオ） 
義務:ພັນທະ（パァンタァ） 

 

15. ທ ີ່ດນິປາ່ຊດຸໂຊມ（ティーディン・パァー・スット・ソォーム）とは、森林地域において長年にわたり継続して
大規模に破壊された森林であり、自然の回復力で回復するには何十年もの年月が必要となる森林を

意味する。ここでは、屋根の高さまで届く高さの立木の被覆率は、10％以下であり、10 cm以上の大き

さの窓枠の高さの立木の面積は、1 ha当たりで 20㎥以下である; 

 

継続して:ຕ ໍ່ເນືີ່ອງກັນ（トォー・ヌゥアン・カァン） 
破壊された:ຖືກທໍາລາຍ（トゥーク・タァム・ラァーイ） 
回復する:ຟືຶ້ນຟູ（フゥーン・フゥー） 

 

16. ທ ີ່ດນິປາ່ປອກໂຫ ນ້（ティーディン・パー・ポーク・ローン）とは、森林地域において長年にわたり継続して大
規模に破壊されてきた森林であり、このエリアはニャー・カァー（草の一種）の森、ニャー・フェーク（草

の一種）、ニャー・ケェーム（草の一種）、パック・クゥード（シダ）、パァープゥム(灌木が合掌状に繁殖し

た森)によって覆われている、ここでは、樹木は、自然に回復して森になることは不可能である； 

 

覆われる：ປົກຫຸ້ມ（ポック・フゥム） 
自然に：ໂດຍທໍາມະຊາດ（ドォーイ・タァムマァサァード） 
ニャー・カァー（草の一種）の森:ປ່າຫຍ້າຄາ（パァー・ニャーカァー） 
ニャー・フェーク（草の一種）:ຫຍ້າແຝກ（ニャー・フェーク） 
ニャー・ケェーム（草の一種）:ຫຍ້າແຂມ (ニャー・ケェーム) 
パック・クゥード（シダ）:ຜັກກູດ（パック・クゥード） 
パァープゥム(灌木が合掌状に繁殖した森):ປ່າພຸ່ມ（パァープゥム） 

 

17. ໃບແຜນທ ີ່ດນິ（バァイ・ペェーン・ティーディン）：「土地地図書」とは、法律および規則に沿った土地使用
権承認書類を意味する。これは、土地についての測量及び証拠証明の調査が適法に行われた後、

郡の天然資源環境事務所が発行するものである； 

 

郡の天然資源環境事務所:ຫ້ອງການຊັບພະຍາກອນທໍາມະຊາດແລະສິີ່ງແວດລ້ອມຂັີ້ນເມືອງ 
  （ホォーン・カァーン・サップパァニャーコォーン・タァムマァサァード・シィン・ウェード・ロォーム・カァン・ムゥアン）  

測量調査:ການສໍາຫລວດວັດແທກ（カァーン・サァム・ルゥアット・ワット・テェーク） 

 
18. ໃບອະນບຸາດນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິລດັ（バァイ・アヌゥニャート・ナァムサァイ・ティーディン・ラット）：「国家土地使用許

可書」とは、法律に沿った目的に使用するために、個人、法人および組織に発行される国家の発行す

る土地使用権の承認書を意味する； 
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国家:ລັດ （ラット） 
目的:ເປົຶ້າໝາຍ (パァオ・マァーイ) 

発行する:ອອກ（オーク） 

 

19. ພືີ້ນທ ີ່ດນິເຂດພະລງັງານ （プゥーン・ティーディン・ケェード・パァラァン・ガァーン）：「エネルギー地区領域」
とは、ダム、発電所、送電場、送電線網、エネルギー輸送管網、ガスの存在地として規定された領域、

ならびにエネルギー生産、送電および販売目的で使用される他の土地を意味する； 

 

領域:ພືີ້ນທ ີ່ດິນ（プゥーン・ティーディン） 
発電所:ໂຮງໄຟຟ້າ（ホォーン・ファイファー） 
送電場:ສະຖານ ໄຟຟ້າ（サァタァーニィー・ファイファー） 
送電線網:ແລວສາຍສົົ່ງໄຟຟ້າ（レェーオ・サァーイ・ソォン・ファイファー） 
エネルギー輸送管網:ແລວທາງທ ໍ່ພະລັງງານ（レェーオ・タァーン・トォー・パァラァン・ガァーン） 
販売:ຈໍາໜ່າຍ（チャム・ナァーイ） 

 

20. ພືີ້ນທ ີ່ດນິເຂດບ ໍ່ແຮ（່プゥーン・ティーディン・ケェード・ボォー・へェー）：「鉱山地区領域」とは、採掘、調合
工場地域、資材置場または鉱物保管倉庫、汚水保存槽、移送道路、居住地域、事務所、修理場、採

鉱および生産に使用する爆発物および化学物質を保管する倉庫の面積範囲を意味する； 

 

採掘:ຂຸດຄົີ້ນ（クッド・コォン） 
調合工場:ໂຮງງານປຸງແຕ່ງ（ホォーン・ガァーン・プゥンテェン） 
資材置場:ລານ（ラァーン） 
鉱物保管倉庫:ສາງເກັບມ້ຽນທາດເຄມ （サァーン・ケップ・ミィアン・タァート・ケェーミィー） 
汚水保存槽:ອ່າງເກັບນໍໍ້າເປືຶ້ອນ（アーン・ケェプ・ナァム・プゥアン） 
移送道路:ເສັີ້ນທາງເຄືີ່ອນຍ້າຍ（セェン・タァーン・クゥアン・ニャーイ） 
 

21. ພືີ້ນທ ີ່ດນິເຂດເສດຖະກດິພເິສດ （プゥーン・ティーディン・ケェード・セェードタァキット・ピィセェード）：「経済
特区領域」とは、高度技術を使用した投資を誘致する条件を定めるため、農業生産物を商品化する

際の革新的な技術を使用するため、持続的な発展のために、環境に優しいクリーンな生産を行うため、

天然資源およびエネルギーを節減する地域として規定された地区の領域を意味する； 

 

投資を誘致する:ການດ ງດດູການລົງທ ນ（カァーン・ドゥンドゥウード・カァーン・ロォン・トゥン） 
商品化する:ເປັນສິນຄ້າ（ペェン・シィンカァー） 
革新的な:ນະວະຕະກໍາ（ナァワァタァカァム） 
クリーンな生産:ການຜະລິດສະອາດ（カーン・パァリット・サァアード） 
環境に優しい:ເປັນມິດກັບສິີ່ງແວດລ້ອມ（ペェン・ミット・カップ・シィン・ウェード・ロォーム） 

 

22. ພືີ້ນທ ີ່ດນິເຂດອດຸສາຫະກາໍ,ນຄິມົອດຸສາຫະກາໍ（プゥーン・ティーディン・ケェード・ウッドサァーハァカァム）：
「産業地区、輸出特区領域」とは、機械工場、工場を設置するための場所として特定された領域を意

味する、これには労働者の宿泊場所、輸出のための加工地区、革新的な技術面における科学技術イ

ンスティチュートもしくは実験研究センター、汚水浄化場、産業廃棄物浄化施設、水道の送水管、また

は産業目的で用いられる他の土地を含む； 



8 

 

 

 実験研究センター:ສູນຄົີ້ນຄວ້າທົດລອງ（スゥーン・コォン・クゥワー・トッド・ロォーン） 
 汚水浄化場:ສະຖານທ ີ່ບໍາບັດນໍໍ້າເປືຶ້ອນ（サァタァーニィー・バァム・バット・ナァム・プゥアン） 
 産業廃棄物浄化施設:ບ່ອນບໍາບັດສິີ່ງເສດເຫ ືອອຸດສາຫະກໍາ 
（ボォーン・バァム・バット・シィンセェード・ルゥア・ウット・サァーハァカァム） 

  

23. ຜນົປະໂຫຍດສງູສດຸຂອງຊາດທ ີ່ພວົພນັກບັທ ີ່ດນິ（ポォン・パァニョード・スゥーン・スット・コォーン・サァード・テ
ィー・プゥアパァン・カップ・ティーディン）：「土地に関連する国家の最大限の利益」とは、社会経済の

発展のために、ある目的のために土地を使用する、収入を得てそれを国家予算に組み込む、ラオス

国民全民族の貧困を解決する、国土を失うことなく国防・治安維持業務を行うこと、環境と社会に対す

る負の影響を最小限に抑えることを意味する； 

 

社会経済の発展:ການພັດທະນາເສດຖະກິດ-ຫັງຄົມ（カァーン・パッタァナァーセェードタァキットーサァンコォム） 
国家予算:ງ ົບປະມານແຫ່ງລັດ（ゴップ・パァマァーン・ヘェーン・ラット） 
ラオス国民全民族:ປະຊາຊົນລາວບັນດາເຜົົ່າ（パァサァーソォン・ラーオ・バァンダーパァオ） 
負の影響:ຜົນກະທົບທາງລົບ（ポォン・カァトップ・タァーン・ロップ） 

 

24. ເຂດໂລຊດິສະຕກິ（ケェード・ロォーシットサァティック）：「物流地区」とは、ロジスティックのために設備を配
分された領域を意味する、ここには商品輸送トラック場、商品コンテナ置き場、商品コンテナ積み替え

場および商品倉庫がある； 

 

設備:ສິີ່ງອໍານວຍຄວາມສະດວກ（シィン・アムゥヌゥアイ・クゥワァーム・サァドウァク） 
ロジスティック:ໂລຊິດສະຕິກ（ロォージィトサァティク） 
商品輸送トラック場:ສະຖານ ລົດຂົນສົົ່ງສິນຄ້າ（サァタァーニィー・ロット・コォン・ソォン・シィンカァー） 
商品コンテナ置き場:ລານຕູ້ສິນຄ້າ（ラァーン・トゥー・シィンカァー） 
商品コンテナ積み替え場:ສະຖານ ຄ່ຽນຖ່າຍຕູ້ສິນຄ້າ 
（サァタァーニィー・キィアン・タァーイ・トゥー・シィンカァー） 

商品倉庫:ສາງສິນຄ້າ（サァーン・シィンカァー） 

 

25. ຄາ່ທາໍນຽມນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິ（カァー・タァムニィアム・ナァムサァイ・ティーディン）：「土地使用手数料」とは、土
地の使用において、土地使用権所有者と国家の土地使用権を得た者が、国家に対して支払わなけ

ればならない毎年の義務を意味し、これには党組織機関、国家組織機関、建国戦線、ラオス退役軍

人連盟、大衆組織機関が含まれる、但し国家の土地を借りている者、またはコンセションしている者、

期限のない国家の配分地使用権購入者ならびにラオス国民から土地を貸与している者は除かれる； 

 

土地使用手数料:ຄ່າທໍານຽມນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（カァー・タァムニィアム・ナァムサァイ・ティーディン） 
大衆組織機関:ອົງການຈັດຕັີ້ງມະຫາຊົນ（オン・カァーン・チャット・タァン・マァハァーソォン） 
除かれる:ຍົກເວັີ້ນ（ニョック・ウェン） 

 

26. ຄາ່ທາໍນຽມກຽ່ວກບັທ ີ່ດນິ（カァー・タァムニィアム・キィオ・カップ・ティーディン）：「土地に関する手数料」と
は、国家セクターを通じて、証明書および許可書などの発行により、経済および社会分野で活動して

いる個人、法人および組織から徴収する国家の管理、運営費を意味する； 
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国家の管理費:ຄ່າຄຸ້ມຄອງຂອງລັດ（カァー・クゥム・コォーン・コォーン・ラット） 
国家の運営費:ຄ່າບ ລິຫານຂອງລັດ（カァー・ボォーリィハァーン・コォーン・ラット） 
管理:ຄຸ້ມຄອງ（クゥム・コォーン） 
運営:ບ ລິຫານ（ボォーリィハァーン） 

 

27. ຄາ່ບ ລກິານກຽ່ວກບັທ ີ່ດນິ（カァー・ボォーリィカァーン・キィオ・カップ・ティーディン）：「土地に関するサービ
ス費」とは、国家の関係セクターによって個人、法人および組織より徴収する、専門運営面でのサービ

ス奉仕費用を意味する； 

 

サービス費 ຄ່າບ ລິການ（カァー・ボォーリィカァーン） 
セクター:ຂະແໜງການ（カァネェーン・カァーン） 

 

28. ໜວ່ຍງານບ ລກິານປະຕດູຽວ（ヌゥアイ・ガァーン・ボォーリィカァーン・パァトゥーディオ）：「窓口一元化サー
ビス業務ユニット」とは、郡の天然資源環境事務所の土地権利承認書発行登記、土地変動登記なら

びに土地使用権変更サービス実施業務ユニットを意味する； 

 

 土地権利証書発行登記:ຂ ີ້ນທະບຽນອອກໃບຕາດິນ（クゥン・タァビィアン・オーク・バァイ・タァー・ディン） 
   土地変動登記:ຈົດທະບຽນການເຄືີ່ອນໄຫວທ ີ່ດິນ 

（チョット・タァビィアン・カァーン・クゥワァン・ワァイ・ティーディン） 

   土地使用権変更:ການປ່ຽນແປງສິດນໍາມຊ້ທ ີ່ດິນ 

（カァーン・ピィアン・ペェーン・シット・ナァム・サァイ・ティーディン） 

 

29. ຄອນໂດມ ນຽມ（コォーンドォーミィーニィアム）：「コンドミニアム」とは、高層階で複数の部屋を持つ建物
を意味する、コンドミニアムを建設するために、国家から許可を得て、法人として土地登記しなければ

いけない形式である； 

 

法人として土地を登記する：ຂ ີ້ນທະບຽນທ ີ່ດິນເປັນນິຕິບຸກຄົນ  
（クゥン・タァビィアン・ティーディン・ペェン・ニィティ・ブックコォン） 

形式:ຮູບການ（フゥーブ・カァーン） 

 

30. ຫອ້ງຊດຸ（ホーン・スッド）：「ユニット」とは、コンドミニアム内にある一つの号室を意味し、国内外の個人、
法人および組織はその所有権を持つことができる； 

 

国内外:ທັງພາຍໃນແລະຕ່າງປະເທດ（タァン・パァーイ・ナァイ・レェ・タァーン・パァテェート） 

 

31.ຕວົເມອືງໃໝ（່トゥア・ムゥアン・マイ）：「新市街地」とは、近代的な商業、サービスならびに居住地面でのイ
ンフラ開発地区を意味する、上記地区は行政制度における市街地ではない； 

 

インフラ開発地区:ເຂດພັດທະນາໂຄງລ່າງພືີ້ນຖານ（ケェード・パァトタァナァーコォーンラァーン・プゥーン・タァーン） 
行政制度:ລະບົບການປົກຄອງ（ラァボップ・カァーン・ポック・コォーン） 
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32.ສດິເໜອືທ ີ່ດນິ（シット・ヌゥア・ティーディン）：「地上権」とは、自身の利益のために、その土地の使用権に
沿って、他の個人の土地の使用権を使用するある個人の権利を意味する、これは、契約あるいは他の法

律行為に沿って、上記の土地の中に何かを建造する、木を植えるならびにその他の物を建造することによ

りなされる。 

 

自身の利益のために:ເພືີ່ອສ້າງຜົນປະໂຫຍດໃຫ້ແກ່ຕົນເອງ 
（プゥア・サァーン・ポォン・パァニョード・ハァイ・ケェー・トォン・エーン） 
法律行為:ນິຕິກໍາ（ニィティカム） 

 
第 5条（改訂）土地業務に関する国家の政策 

   国家は、国内外の国家および民間セクターにおける個人、法人および組織に対して、様々な政策、方

策および措置を出すことにより、土地の保護、開発、使用においての効果を出すための貢献を促進する、

例えば、教育訓練、材料、資本、テクニック・テクノロジーインフラ建設ならびに良き土地の運営などの面に

おける投資促進である。 

   国家は、災害地域と宣言された地区を含めて、貧困家庭および農業優先地区内に対して、土地権利

証書発行登記調査のための手数料およびサービス費、ならびに農業用地使用手数料の支払額を削減ま

たは免除する。 

   国家は、人材資源開発、自然に優しい科学およびテクノロジー研究、および国と地方の知力開発を振

興、促進し、これを土地の管理、運営、保護、使用、開発ならびに再生し品質向上の中で活用する。 

国家は、ラオス建国戦線、ラオス退役軍人連盟、大衆組織機関、社会組織機関、マスコミおよび人民

の主権と役割を促進し、土地に関する政策、法律および規則の追跡調査および実施に参加する。 

 

土地業務に関する国家の政策:ນະໂຍບາຍຂອງລັດກ່ຽວກັບວຽກງານທ ີ່ດິນ 

（ナァニョバーイ・コォーン・ラット・キィオ・カップ・ティーディン） 
方策:ວິທ ການ（ヴィティー・カーン） 
措置:ມາດຕະການ（マァータァカァーン） 
促進する:ສົົ່ງເສ ມ（ソォン・スゥーム） 
土地の運営:ບ ລິຫານທ ີ່ດິນ（ボォリィハァーン・ティーディン） 
貧困家庭:ຄອບຄົວທຸກຍາກ（コォープ・クゥア・トゥック・ニャーク） 
農業優先地区内:ໃນເຂດບູລິມະສິດກະສິກໍາ（ナァイ・ケェード・ブゥーリィマァシット・カァシィカァム） 
振興:ຊຸກຍູ້（スック・ニュー） 

 

第 6条（新）土地業務に関する原則 

  土地業務は、以下の原則に沿って実施しなければならない： 

1. 国防・治安維持業務を含めて、憲法、法律、国家社会経済発展計画、土地配分基本計画、土地

戦略計画および土地使用計画と合致する； 

 

土地業務に関する原則:ຫລັກການກ່ຽວກັບວຽກງານທ ີ່ດິນ    （ラック・カァーン・キィオ・カップ・ビィアク・ガァーン・ティーディン） 

憲法:ລັດຖະທໍາມະນູນ（ラッタァタァムゥマァヌゥーン） 
国家社会経済発展計画:ແຜນການພັດທະນາເສດຖະກິດ-ສັງຄົມແຫ່ງຊາດ 

（ペェーン・カァーン・パッタァナァー・セェードタァキット・サァンコォム・ヘェーン・サァード） 

土地配分基本計画:ແຜນແມ່ບົດຈັດສັນທ ີ່ດິນ（ペェーン・メェーボット・チャットサァン・ティーディン） 
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戦略計画:ແຜນຍຸດທະສາດ（ペェーン・ニュット・タァサァード） 

 

2. 土地管理を中央で一元的に、全国で統一し、国家の土地の損失が生じないようにする； 

 

一元的に:ຢ່າງລວມສູນ（ヤァーン・ルゥアム・スゥーン） 
統一し:ເປັນເອກະພາບ（ペェン・エーカァ・パァーブ） 

 

3. 食料安定保障のために、土地配分基本計画に従い農業用地面積保護を保証する、今後の土地

の使用および開発面積は全国面積の 30％とし、森林被覆面積を減少させないで全国土の 70％に

なるようにする； 

 

確保する：ຮັບປະກັນ（ハップ・パァカァン） 
森林被覆面積:ເນືີ້ອທ ີ່ດິນປ່າໄມ້ປັກຫຸ້ມ（ヌゥア・ティーディン・パァーマイ・ポック・フゥム） 

 

4. 組織機構および土地の運営管理を確保し、短期・中期・長期における実情と合致させる、中央と地

方セクターの管理を階層別に明確に分別する； 

 

組織機構:ກົງຈັກການຈັດຕັີ້ງ（コォン・チャック・カァーン・チャトタァン） 
短期・中期・長期における:ໃນແຕ່ລະໄລຍະ（ナァイ・テェーラァ・ラァイニャ） 

 

5. 土地の保護、開発、使用の効率化の追跡調査においてセクター、地方行政機関ならびに各関係

部門の協同を確保する； 

 

セクター:ຂະແໜງການ（カァネェーン・カァーン） 
部門:ພາກສ່ວນ（パァーク・スゥアン） 
地方行政機関:ອົງການປົກຄອງທ້ອງຖິີ່ນ（オンカァーン・ポック・コォーン・トォーンティン） 
追跡調査:ຕິດຕາມກວດກາ（ティド・タァーム・クゥワッド・カァー） 

 

6. 土地に関する政策、法律および法律と規則の管理、追跡調査および実施に際して、ラオス建国戦

線、ラオス退役軍人連盟、大衆組織機関、社会組織機関、マスコミおよび住民の参加を確保する。 

 

規則：ລະບຽບການ（ラァビィアップ・カァーン） 

 

第 7条（改訂）土地使用権取得者の権利および利益の保護 

   国家は、地表上にある財産を含めて、土地使用権を取得した者の法律に従って権原のある権利と利

益を、長期間にわたり常に平穏に、そして効果的に保護する。 

 

土地使用権取得者の権利および利益の保護:ການປົກປ້ອງສິດແລະຜົນປະໂຫຍດຂອງຜູ້ໄດ້ຮັບສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ( カァーン・ポック・ポォー
ン・シット・レェ・ポォン・パァニョード・コォーン・プゥー・ダァイハップ・シット・ナァム・サァイ・ティー・ディン)  

常に:ເປັນປົກກະຕິ（ペェン・ポッカ・ティー） 
保護する:ປົກປ້ອງ (ポック・ポォーン) 
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第 8条（改訂）土地の不法占有および侵入に対して許可を与えない 

   国家は、いずれかの個人、法人および機関が無許可で土地を不法占有し、土地に侵入することを許

可しない。 

   土地の不法占有および侵入は、法律に沿って処罰され、その土地は没収される。上記の土地内に建

築物があり、またはそこで何らかの活動が行われている場合は、国家は、いかなる補填をすることなく、上記

建築物を解体し、その活動を中断させる。 

 

土地の不法占有および浸入に対して許可を与えない:ການບ ໍ່ອະນຸຍາດໃຫ້ຈັບຈອງແລະບຸກລຸກທ ີ່ດິນ 

 （カァーン・ボォーアヌニャート・ハァイ・チャップ・チョーン・レェ・ブック・ルック・ティー・ディン） 
没収:ຮິບຄືນ(ヒップ・クゥーン) 

解体する:ຮືີ້ຖອນ（フゥー・トォーン） 
中断する:ຢຸດເຊົາ（ユット・サァオ） 
 

第 9条（新）法律の適用範囲 

   本法律は、ラオス人民民主共和国領土内において生活ならびに活動を行っている個人、法人ならび

に組織、（永住外国人、無国籍者、ラオス人の血を引く外国人を含めて）、ならびに上記個人の組織に対し

て施行される。 

 

法律の適用範囲:ຂອບເຂດການນໍາໃຊ້ກົດໝາຍ（コォ―プ・ケェード・カァーン・ナァム・サァイ・コット・マァーイ） 
領土:ດິນແດນ（ディン・デェーン） 

 

第 10条（新）国際協力 

   国家は、知識経験、ニュース情報、科学、テクニック/テクノロジーの交流、研修および知識レベル、専

門分野の知識と能力向上を通じて外国、地域および世界の国々との間で土地業務に関する協力関係を促

進する、この目的は、上記業務をラオス人民民主共和国が加盟する条約および国際契約に沿って効率的

に実施するためである。 

 

国際協力:ການຮ່ວມມືສາກົນ（カァーン・フゥアム・ムゥー・サァーコォン） 
条約および国際契約:ສົນທິສັນຍາແລະສັນຍາສາກົນ 

（ソォンティサンニャー・レェ・サァンニャー・サァーコォン） 

ラオス人民民主共和国が加盟する:ທ ີ່ສປປລາວເປັນພາຄ  
（ティー・ソォーポォーポォー・ラーオ・ペェン・パァーキィー） 

 

第Ⅱ編 
ພາກທ Ⅱ（パァーク・ティー・ソォーン） 

土地配分基本計画、土地戦略計画および土地使用計画 

ແຜນແມບ່ດົຈດັສນັ,ແຜນຍດຸທະສາດແລະແຜນການນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິ 
（ペェーン・メェーボット・チャットサァン、ペェーン・ニュット・タァ・サァード レェ  

ペェーン・カァーン・ナァムサァイ・ティーディン） 

第１章 

ໝວດທ １（ムアット・ティー・ヌゥン） 

土地配分基本計画 
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ແຜນແມບ່ດົຈດັສນັ（ペェーン・メェーボット・チャットサァン） 

 

第 11 条（新）土地配分基本計画 

  環境を保護し、国家発展において、継続的な指針および国防・治安維持業務に沿ってこの要件

に応えるために、土地配分基本計画は、天然資源、国家の地理的な位置および各地区の特色などの

面における潜在的特徴と合致させることにより、地域および土地の種類を体系的に規定する。 

  土地配分基本計画は、以下で構成される。 

1. 国家配分基本計画 

2. 地方土地配分計画 

 

土地配分基本計画:ແຜນແມ່ບົດຈັດສັນທ ີ່ດິນ（ペェーン・メェーボット・チャットサァン・ティーディン） 
地方土地配分計画:ແຜນຈດັສັນທ ີ່ດິນທ້ອງຖິີ່ນ 

（ペェーン・チャット・サァン・ティーディン・トォーン・ティン） 

 

第 12 条（新）国家土地配分基本計画 

  国家土地配分基本計画とは、国家レベル的な戦略という特徴を持つ地区および土地の種類を規

定することである、これは、社会経済、住宅地ならびに生産の開発において、使用領域地区を開発

するためである、これは国家面積の 30％となる、また森林被覆率を全国土面積の 70％にすること

によって保安地区、天然資源地区の管理と保護をするためである。 

  天然資源環境省は、関係する省、機関ならびに地方行政機関と共同で、国家土地配分基本計画

を策定し、検討を受けるため政府に提言し、その後、国会に提言して承認を得る。 

 

国家土地配分基本計画:ແຜນແມ່ບົດຈັດສັນທ ີ່ດິນແຫ່ງຊາດ 

（ペェーン・メェーボット・チャット・サァンティーディン・ヘェーン・サァード） 

提言する:ສະເໜ （サァヌゥー） 
承認する:ຮັບຮອງ（ハップ・ホォーン） 

 

第 13 条（新）地方土地配分計画 

   地方土地配分計画は、地方レベルで地区、土地の種類を規定するもので、これには土地配分

計画、県の天然資源活用、郡の天然資源活用ならびに村の天然資源活用によって構成される、これ

と同時に、気候変動による危険評価地区も規定する、これらは国家土地配分基本計画、セクターの

戦略計画および土地使用計画、各地方における天然資源、地理的な位置における潜在的な特徴なら

びに国家防衛-治安維持と合致したものである。 

   県の天然資源環境課は関係する各課、郡の関係行政機関および村の行政機関と共同で、地方

土地配分計画を作成する、そして県の行政機関にこれを提言し審査を受け、県人民会議に提言し、

その承認を得る。 

 

地方土地配分計画 ແຜນຈດັສັນທ ີ່ດິນທ້ອງຖິີ່ນ 

（ペェーン・チャットサァンティーディン・トォーン・ティン） 

気候変動:ການປ່ຽນແປງດິນຟ້າອາກາດ（カァーン・ピィアン・ペェーン・ディン・ファーアーカァード） 
危険評価地区:ເຂດປະເມ ນຄວາມສ່ຽງ（ケェード・パァムゥーン・クゥワァーム・シィーアン） 
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第２章 

ໝວດທ 2（ムアット・ティーソォーン） 

土地戦略計画および土地使用計画 

ແຜນຍດຸທະສາດແລະແຜນການນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິ 

（ペェーン・ニュット・タァ・サァード レェ  

ペェーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

 

第 14 条（新）土地使用戦略計画 

  土地使用戦略計画は、さまざまな種類の土地の管理、保護、開発および使用計画の策定に関す

る基本的な政策であり、国家土地配分基本計画と合致するものである。これは短期・中期・長期に

おける国家社会経済開発計画の一部を構成する。 

  土地使用戦略計画には中央と地方レベルでの土地使用戦略計画から構成される。 

 

土地使用戦略計画:ແຜນຍຸທະສາການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（ペェーン・ニュッタァサード・カァーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

 

第 15 条（新）中央の土地使用戦略計画 

  土地使用管理を担当する省は、各種土地のセクターに沿って、自身の責任範囲において土地使

用戦略計画を策定する、これは国家土地配分基本計画と合致させ自身のセクターの社会経済発展計

画の一部となる、この策定にあたっては、天然資源環境省、関係するセクターおよび地方行政機関

が共同で行う。 

  政府は関係する省庁の提言に沿って、各種の土地使用戦略計画を承認する。 

 

中央の土地使用戦略計画：ແຜນຍຸດທະສາດການນໍາໃຊທ ີ່ດິນຂັີ້ນສູນກາງ 
（ペェーン・ニュト・タァ・サード・カァーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン・カァン・スゥーン・カァーン） 

 

第 16 条（新）県の土地使用戦略計画 

  各種の土地使用管理を行う県の課は、自らの責任の範囲内で土地戦略計画を策定する、これは

県の社会経済開発計画の一部となる、これは短期・中期・長期における県レベルの土地配分計画な

らびに自身のセクターに沿った土地使用戦略と合致させたものであり、県の天然資源環境課、関係

する他の課および郡の行政機関と共同で策定する。 

  県の行政機関は、関係する課の提言に沿って、各種類の土地戦略計画を承認する。 

 

県の土地使用戦略計画:ແຜນຍຸດທະສາດການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຂັີ້ນແຂວງ 
（ペェーン・ニュト・タァ・サァード・カァーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン・カァン・クウェーン） 

 

17 条（新）土地使用戦略計画の内容 

    土地使用戦略計画は主に以下の内容により構成される： 

1. 短期・中期・長期における社会開発計画の中の、各地区における、各種土地使用管理総合指

針； 

2. 戦略計画の総合目的と予測； 

3. 各地区における土地管理、保護、開発ならびに土地の使用における全ての重点業務； 
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4. 土地に関する政策、機構ならびに業務実施措置； 

5. 土地業務に関する全てのプログラム、プロジェクトならびに活動。 

 

土地使用戦略計画の内容:ເນືີ້ອໃນແຜນຍຸດທະສາດການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（ヌゥア・ナァイ・ペェーン・ニュッタ・タァサァード・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

予測:ຄາດໝາຍ（カァードマァーイ） 
重点業務:ວຽກງານຈຸດສຸມ（ビィアク・ガァーン・チュット・スゥム） 
機構：ກົນໄກ（コォンカァイ） 
業務実施措置:ມາດຕະການຈັດຕັີ້ງປະຕິບັດວຽກງານ 

（マァータァカァーン・チャット・タァン・パァティバット・ビィアク・ガァーン） 

プログラム:ແຜນງານ（ペェーン・ガァーン） 

 

第 18 条（新）土地使用計画 

       土地使用計画は、土地種類変更計画を含めて、国家土地使用配分基本計画、土地使用戦

略計画の中で規定されたように、各地区において、各種の土地の使用目的を規定する、そして短期・中

期・長期において国家社会経済発展計画の一部を構成する。 

       各種土地使用管理セクターは、自身の責任範囲の中で、関係する天然環境資源セクター

ならびに地方行政機関と共同で、土地配分基本計画、各種土地使用戦略計画と合致させて土地使用計画

を立てなければならない。 

       中央レベルの各種土地使用計画は、関係する省の提言に沿って政府が承認する。 

     地方の各種土地使用計画は、関係する課の提言に沿って県の行政機関が承認する。 

 

土地使用計画:ແຜນການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（ペェーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 
 

第 1９条（新）土地使用目的 

   各種の土地は以下の目的に使用される： 

１． 保護目的は、国境地区の土地を保護することを含めて、生態系ならびに環境を保護す

るためで、国家は保護林地区、保安林地区、生産林地区、水辺地区ならびに他の地区を規定

する； 

 

土地使用目的:ເປົຶ້າໝາຍການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ (パァオ・マァーイ・カァーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン) 

保護目的:ເປົຶ້າໝາຍອະນຸລັກ（パァオ・マァーイ・アヌゥラック） 
国境地区:ທ ີ່ດິນເຂດຊາຍແດນ（ティーディーン・ケェード・サァーイ・デェーン） 
生態系:ຊ ວະນານາພັນ（シィーワァ・ナァーナァー・パァン） 
保護林地区:ເຂດທ ີ່ດິນປ່າປ້ອງກັນ（ケェード・ティーディン・パァー・ポォーン・カァン） 
保安林地区:ເຂດທ ີ່ດິນປ່າສະຫງວນ（ケェード・ティーディン・パァー・サァグゥアン） 
生産林地区:ເຂດທ ີ່ດິນປ່າຜະລິດ（ケェード・ティーディン・パァー・パァリット） 
水辺地区:ເຂດທ ີ່ດິນບ ລິເວນນໍໍ້າ（ケェード・ティーディン・ボォリィウェーン・ナァーム） 

 

   ２．開発目的は、食料の安定を保障するために、農業生産において使用される地区と、ならびに規

定された地区である。これらの地域は、建築、工業、エネルギー、鉱物、経済特区、交通、通信、文

化、観光、国防‐治安維持ならびにその他の目的の中で使用される。 
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経済特区:ເຂດເສດຖະກິດພິເສດ（ケェード・セェード・タァキット・ピィセード） 

 

第Ⅲ編 

ພາກທ Ⅲ（パァーク・ティーサァーム） 

土地の地域、種類の区分、土地調査、 

保護、開発、および種類の変更 

ການຈດັແບງ່ເຂດ,ປະເພດ,ການສາໍຫ ວດ,ການປກົປກັຮກັສາ,ການພດັທະນາແລະການຫນັປຽ່ນປະເພດທ ີ່ດນິ 

（カァーン・チャット・ベェン・ケェード、パァペェート、カァーン・サァムルゥアット、カァーン・ポック・パック・

ハック・サァー、カァーン・パッタァナァー レェカァーン・ハァン・ピィアン・パァペェート ティーディン） 

第１章 

ໝວດທ １（ムゥアット・ティー・ヌゥン） 

土地の地域分類および土地の種類 

ການຈດັແບງ່ເຂດແລະປະເພດທ ີ່ດນິ 
（カァーン・チャット・ベェン・ケェード 

（レェパァペェート ティーディン） 

 

第 20 条（改訂）土地の地域区分 

  全国の土地は、以下の 3 つの地域に分けられる： 

1. 平野地域 

2. 高原地域 

3. 山岳地域 

     平野地域とは、平坦または丘陵の地域であるが、高い土地と低い土地では、標高が異なるものの

各地域の標高差は大きくなく、海抜 100ｍを超えない。 

  高原地域とは、平坦な土地の地域である。周辺より標高が高く、ほとんどがその面積が広い。

低いエリアと高いエリアの標高差が 150ｍ以上あり、海抜 100ｍか 1500ｍ以上の地域をいう。高い

絶壁または険しい崖が、少なくとも一方向にある、または山脈がいずれかの面において高原と他の

地域を隔てている。 

  山岳地域とは、周辺より土地の標高が高く、山と丘陵で構成されるエリアである。地理的一般

状況は地域内では同じであるが、標高と傾斜は異なる。山の標高は 500 m 以上であり、丘陵の標高

は 150 m から 500 m の間である。 

 

土地の地域区分:ການຈັດແບ່ງເຂດທ ີ່ດິນ（カァーン・チャット・ベェン・ケェード・ティーディン） 
傾斜:ຄວາມຄ້ອຍຊັີ້ນ（クゥワァーム・コォーイ・サァン） 
隔てる:ກັີ້ນ（カァン） 
標高:ລັດດັບ（ラァダップ） 

 

第 21 条（改訂）土地の分類 

  土地は、以下のとおり分類される： 

1. 農地； 

2. 森地； 

3. 水辺地； 
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4. 工業用地； 

5. 交通用地； 

6. 文化的土地； 

7. 国防及び治安維持のための土地； 

8. 建設用地； 

 

土地の分類:ການຈັດປະເພດທ ີ່ດິນ（カァーン・チャット・パァペェート・ティーディン） 
農地:ທ ີ່ດິນກະສິກໍາ（ティーディン・カァシィカァム） 
森地:ທ ີ່ດິນປ່າໄມ້（ティーディン・パァーマァイ） 
水辺地:ທ ີ່ດິນບ ລິເວນນໍໍ້າ（ティーディン・ボォーリィウェーン・ナァーム） 
工業用地:ທ ີ່ດິນອຸດສາຫະກໍາ（ティーディン・ウットサァー・ハァカァム） 
交通用地:ທ ີ່ດິນຄົມມະນາຄົມ（ティーディン・コォマァナァーコォム） 
文化的土地:ທ ີ່ດິນວັດທະນະທໍາ（ティーディン・ワッタァナァタァム） 
国防及び治安維持のための土地:ທ ີ່ດິນປ້ອງກັນຊາດ-ປ້ອງກັນຄວາມສະຫງ ົບ 

（ティーディン・ポォーンカァン・サァード ポォーン・カァン・クゥワァーム・サァゴップ） 

建設用地:ທ ີ່ດິນປຸກສ້າງ（ティーディン・プック・サァーン） 

 

 

第２章 

ໝວດທ 2（ムゥアット・ティー・ソォーン） 

土地の調査、保護および開発 

ການສາໍຫ ວດ,ການປກົປກັຮກັສາແລະການພດັທະນາທ ີ່ດນິ 

（カァーン・サァムルゥアット、カァーン・ポック・パック・ハックサァー レェ カァーン・パッタァナ

ァー・ティーディン） 

 

第 22 条（新）土地調査 

  土地調査とは、国家土地配分基本計画、および地方土地配分計画に合致した土地使用計画およ

び土地開発計画を策定するために、土地に関するデータを収集することである。例えば、地域の境

界、土地使用状況、土質、土地分類の変更などの調査を適切な手法を用いて実施することである。 

 

土地調査:ການສໍາຫລວດທ ີ່ດິນ（カァーン・サァムルアット・ティーディン） 
データを収集する:ການເກັບກໍາຂ ໍ້ມູນ（カァーン・ケップカァム・コォームゥーン） 
地域の境界:ຂອບເຂດເນືີ້ອທ ີ່（コォープ・ケェード・ヌゥア・ティー） 
土地使用状況:ສະພາບການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（サァパーブ・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン） 

 

第 23 条（改訂）土地および環境の保護 

  永住外国人、無国籍者、外国人、ラオスの血筋を引く外国人、ならびにこれらの個人の組織を

含め、個人、法人および組織は、良い状況の下で土地を保護しなければならない、土地の浸食、地

盤沈下、悪化を生じさせてはならない。土地の質をその各種類の土地に適した形で保護し、各種類

の土地の面積を減少させてはならない、土地配分基本計画、短期・中期・長期におけるセクターと

地方の戦略計画ならびに土地使用計画に合致させることによってである。 

  土地の使用による社会環境および自然環境に及ぼす悪影響は最小限に抑えなければならない。 
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土地および環境の保護:ການປົກປັກຮັກສາທ ີ່ດິນແລະສິີ່ງແວດລ້ອມ 

（カァーン・ポック・パック・ハック・サァ―・ティー・ディン・レェ・シィン・ウェード・ロォーム） 

浸食:ການເຊາະເຈືີ່ອນ（カァーン・ソォチュアン） 
地盤沈下:ຍຸບລົງ（ニュップ・ロォン） 
悪化 ເສືີ່ອມໂຊມ（スゥアム・ソォーム） 
悪影響 ຜົນກະທົບທາງລົບ（ポォン・カァトップ・タァーン・ロップ） 

 

第 24 条（新）土地開発 

  土地開発とは、土地配分基本計画、短期・中期・長期におけるセクターと地方の戦略計画およ

び土地使用計画に合致させることによって、土地を効果的に使用するために、土地の状況の変化、

整備し、土地を再生して質を向上させ、土地価格の向上、各地区において各種類の土地の生態系と

バランスをとることである。 

 

土地開発:ການພັດທະນາທ ີ່ດິນ（カァーン・パット・タァナァー・ティーディン） 
生態系とバランスをとる:ສົມດຸນກັບລະບົບນິເວດ（ソォム・ドゥン・カップ・ラァボップ・ニィウェート） 

 

第３章 

ໝວດທ 3（ムゥアット・ティー・サァーム） 

土地の種類の変更 

ການຫນັປຽ່ນປະເພດທ ີ່ດນິ 

（カァーン・ハァンピィアン・パァペェート・ティーディン） 

 

25 条（改訂） 土地の種類の変更 

  土地をある一つの種類から他の種類に変更することができるのは、他の目的で使用する必要が

あるとみなされた場合である、国家と人民の生活に最大限の利益をもたらすために使われるためで

ある、土地配分基本計画、セクターと地方の戦略計画ならびに土地使用計画と合致された形でなさ

れる、これは国家社会経済発展計画の一部になり、社会環境と自然に対して最もマイナスの影響が

少ないようにされる。上記土地の種類の変更は、本法律の第 28 条、第 29 条および第 30 条ならび

に関係法律で規定される決定権限を有する機関から許可を得なければならない。 

  土地の種類の変更許可を得た者は、法律に沿って技術サービス費用、再生養生費用、変更手

数料を支払う責任を負う。 

 

土地の種類の変更:ການຫັນປ່ຽນປະເພດທ ີ່ດິນ 

（カァーン・ハァン・ピィアン・パァペェート・ティーディン） 

許可権限を有する:ທ ີ່ມ ສິດຕົກລົງ（ティーミィー・シット・トックロォン） 
技術サービス費用:ຄ່າສິີ້ນເປືຶ້ອງບ ລິການທາງດ້ານວິຊາການ 

（カァー・シィン・プゥアン・ボォリィカァーン・タァーン・ダァーン・ウィサァーカァーン） 

再生養生費:ຄ່າບູລະນະຟືຶ້ນຟູ（カァーブゥーラァナァフゥーンフゥー） 

 

第 26 条（新）土地の種類の変更の特徴 

  土地の種類の変更には、一時的変更と永久的変更という 2 つの特徴がある。 
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土地の種類の一時的変更とは、何らかの活動を行うために、ある土地の種類を他の土地の種類に

変更することである、上記活動が終了した後、この上記の土地は元の土地の種類に戻さなければ

ならない、例えば、鉱物採掘のために森林地を工業用地に変更するなど。 

  土地の種類の永久的変更とは、長期のある一つの目的に使用するため、ある土地の種類を他

の種類に変更することである、例えば、道路を作るために農業用地を交通用地に変更するなど。 

 

土地の種類の変更の特徴:ລັກສະນະການຫັນປ່ຽນປະເພດທ ີ່ດິນ 

（ラックサァナァ・カァーン・ハァン・ピィアン・パァペェート・ティーディン） 

一時的:ລັກສະນະຊົົ່ວຄາວ（ラックサァナァ・スゥア・カァーオ） 
永久的:ລັກສະນະຖາວອນ（ラックサァナァ・タァーヴォーン） 

 

第 27 条（新）土地の種類の変更を決定する機関 

  土地の種類変更を決定する権限を有する機関は、以下のとおりである： 

1. 国会 

2. 国家 

3. 県人民会議 

 

土地の種類の変更を決定する機関:ອງົການທ ີ່ມ ສິດຕົກລົງຫັນປ່ຽນປະເພດທ ີ່ດິນ 

（オンカァーン・ティー・ミィー・シット・トック・ロォン・ハァン・ピィアン・パァペェート・ティーディン） 

国会:ສະພາແຫ່ງຊາດ（サァパァー・ヘェン・サァード） 
政府: ລັດຖະບານ（ラッタァバァーン） 
県人民会議:ສະພາປະຊາຊົນແຫ່ງຊາດ 

 

第 28 条（新）国会の決定 

  国会は国家の提言に沿って、国家保護林、国家保安林、生産林地ならびに県の保護林、県の

保安林、保安地区と規定された自然の水辺の地の土地種類変更の決定をする。 

 

国会の許可:ການຕົກລົງຂອງສະພາ（カァーン・トック・ロォン・コォーン・サァパァー） 
国家保護林:ປ່າປ້ອງກັນແຫ່ງຊາດ（パァー・ポォーンカァン・ヘェン・サァード） 
国家保安林:ປ່າສະຫງວນແຫ່ງຊາດ（パァー・サァグゥアン・ヘェン・サァード） 
自然の水辺の地:ທ ີ່ດິນບ ລິເວນນໍໍ້າຕາມທໍາມະຊາດ 

（ティー・ディン・ボォリィウェーン・ナァーム・タァーム・タァムマァサァード） 

 

第 29 条（新）政府の決定 

  政府は、省と関係する地方行政機関の共同作業と同意に基づいて、天然資源環境省の提言に

沿って、以下に述べるように、ある一種類の土地を他の種類に変更の決定をする： 

1. 一つの事業につき農業用地の変更面積 50 ha から 100 ha のみとする； 

2. ທ ີ່ດນິປາ່ຊດຸໂຊມ（ティー・ディン・パァー・スット・ソォーム）自力で再生が不可能な劣化した森林地

を変更できる面積は、1 件につき 100 ha から 1,000 ha のみとする； 

3. ທ ີ່ດນິປາ່ປອກໂຫ ນ້（ティーディン・パァー・ポォーク・ロォーン）の変更できる面積は、1 件あたり

200 ha から 10,000 ha のみとする； 

4. 工業用地の変更できる面積は、一つの事業あたり 50 ha から 70 ha のみとする； 
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5. 交通用地の変更できる面積は、一つの事業あたり 50 ha から 150 ha のみとする； 

6. 文化用地の変更できる面積は、一つの事業あたり 20 ha から 50 ha のみとする； 

7. 国防・治安維持用地の変更できる面積は、一つの事業あたり 30 ha 以下とする； 

8. 建設用地の変更できる面積は、一つの事業あたり 50 ha から 100 ha のみとする； 

9. 保安地区に規定された自然の水辺の地の変更できる面積は、一つの事業あたり 20 ha から

50 ha のみとする； 

土地の種類の変更が本条項で規定する面積を超える場合、政府の提言に沿って国会の承認

を得なければならない。 

   

政府の決定:ການຕົກລົງຂອງລັດຖະບານ（カァーン・トック・ロォン・コォーン・ラッタァバァーン） 

 

第 30 条（新）県の人民会議の決定 

  県の人民会議は県の行政機関の提言に沿って、一つの土地の種類を別の土地の種類に変更す

ることを決定する： 

1. 農業用地面積は一つの事業において 50 ha を超えないこと； 

2. ທ ີ່ດິນປ່າຊຸດໂຊມ（ティーディン・パー・スット・ソーム）自己再生が不可能な劣化した森

林地の面積は、1 件につき 100 ha を超えないこと； 

3. ທ ີ່ດິນປ່າປອກໂຫ ້ນ（ティーディン・パー・ポーク・ローン）の面積は、一つの事業において

200 ha を超えないこととする； 

4. 工業用地の面積は、一つの事業において 50 ha を超えないこと； 

5. 交通用地の面積は、一つの事業において 50 ha を超えないこと； 

6. 文化的用地の面積は、一つの事業において 20 ha を超えないこと； 

7. 建設用地の面積は、一つの事業において 50 ha を超えないこと。 

  ８．保安地区として指定された自然な水域の土地については、一つの事業において 20ha 以下

とする。 

 

県の人民会議の決定:ການຕົກລົງຂອງສະພາປະຊາຊົນຂັີ້ນແຂວງ 
（カァーン・トック・ロォン・コォーン・サァパー・パァサァーソォン・カァン・クゥウェーン） 

超えない:ຕໍໍ່າກ່ວາ（タァム・クゥワァー） 
以下:ລົງມາ（ロォン・マァー） 

 

第Ⅳ編 

ພາກທ Ⅳ（パァーク・ティー・シィー） 

各種土地使用管理 

ການຄຸມ້ຄອງການນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິແຕລ່ະປະເພດ 

（カァーン・クゥムコォーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・テェーラァパァペェート） 

 

3１条（改定）セクターに沿った各種土地使用管理 

  全てのセクターが主体となるよう責任を分割することによって、政府は天然資源環境省の各

セクターが、各種の土地管理を中央集権的に行うように委任した、各種土地の使用の管理は以下

のようになる： 

1. 農林省は、農業用地ならびに森林地使用の管理を実施する、これには上記種類の土地領域
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内の水辺の土地を含める； 

2. 産業商業省は、工業用地区および輸出特区内において工業用地使用の管理を実施する、こ

れには上記種類の土地領域内の水辺の土地を含める； 

3. エネルギー鉱物省は、エネルギーと鉱物地域土地区において工業用地使用の管理を実施す

る、これには上記種類の土地領域内の水辺の土地を含める； 

4. 計画投資省は、経済特区の土地内で工業用地使用の管理を実施する、これには上記種類の

土地領域内の水辺の土地を含める； 

5. 公共事業運輸省は、建設用地使用と交通用地使用の管理を実施する、これには上記種類の

土地領域内の水辺の土地を含める； 

6. 情報文化観光省は、文化的用地使用の管理を実施する、これには上記種類の土地領域内の

水辺の土地を含める； 

7. 国防省および治安維持省は、国防・治安維持用地使用の管理を実施する、これには上記種

類の土地領域内の水辺の土地を含める。 

   本条項に規定するとおり、土地使用管理を実施する省は、管理、保護、開発規則を発出す

る、ならびに自らの責任の範囲内で土地を使用する、これらは天然資源環境省、関係するその他

の省および地方行政機関との共同で実施され、国防・治安維持用地は政府がこれを規定する。 

  本条項の中で規定された各種類の土地使用管理セクター以外にも、自ら管理する事業目的の

中で使用する領域内において、自身が得た土地を管理し使用する権利を持つ他の部門がある。 

 

各種土地使用管理：ການຄຸ້ມຄອງນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນແຕ່ລະປະເພດ 

（カァーン・クゥムゥ・コォーン・ナァムサァイ・ティーディン・テェーラァパァペェート） 

管理規則を発出する:ອອກລະບຽບການຄຸ້ມຄອງ（オーク・ラァビィアップカァーン・クゥム・コォーン） 

 

第１章 

ໝວດທ 1（ムゥアット・ティー・ヌゥン） 

農業用地使用管理 

ການຄຸມ້ຄອງການນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິກະສກິາໍ 
（カァーン・クゥムコォーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン・カァシィカァム） 

 

第 32 条 農業用地 

  農業用地とは、農業、畜産業、漁業、灌漑および農業分野での研究実験のために使用されるこ

とが規定された土地である。 

 

農業用地:ທ ີ່ດິນກະສິກໍາ（ティーディン・カァシィカァム） 
農業:ການປູກຝັງ（カァーン・プゥーク・ファン） 
漁業:ປະມົງ（パァモォン） 
灌漑:ຊົນລະປະທານ（ソォンラァパァタァーン） 

 

第 33 条（新）農業用地調査 

  農林省は自らが主体となって天然資源環境省、その他の省および関係する地方行政機関と共同

で、関係する地方の地区内の住民参加によって農業用地を調査する。 
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農業用地調査:ການສໍາຫລວດທ ີ່ດິນກະສິກໍາ（カァーンサァムルゥアット・ティーディン・カァシィカァム） 
住民参加:ສ່ວນຮ່ວມຂອງປະຊາຊົນ（スゥアン・フゥアム・コォーン・パァサァーソォン） 

 

第 34 条（新）農業用地使用計画の策定 

  農林省は自らが主体となって、天然資源環境省、その他の省および関係する地方行政機関と共

同で、農業用地使用計画を策定し、これを土地配分基本計画ならびに農業用地管理戦略計画と合致

させる。 

 

農業用地使用計画の策定:ການວາງແຜນການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນກະສິກໍາ 
（カァーン・ワァーン・ペェーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・カァシィカァム） 

 

第 35 条（新）農業用地保護 

  土地を農業の中で効果的に活用し、ならびに目的に沿って適法に活用するためには、農業用地

は土地領域を規定して保安することによって保護され、適法に使用されなければならない、これは

上記土地を保護する規定ならびに措置を策定することによってなされ、そして土地配分基本計画、

戦略計画ならびに農業森林セクターの農業地使用計画ならびに短期・中期・長期におけるそして地

方行政機関の配分計画に合致させる。 

       

農業用地保護:ການປົກປັກຮັກສາທ ີ່ດິນກະສິກ  
（カァーン・ポックパック・ハック・サァーティーディン・カァシィカァム） 

適法に使用され:ນໍາໃຊ້ຖືກຕາມກົດໝາຍ（ナァム・サァイ・トゥーク・タァーム・コッドマァーイ） 

 

第 36 条（新）農業用地開発 

  農林セクターは、農業生産の生産性を高めるために、天然資源環境セクター、他のセクターお

よび関係する地方行政機関と共同で農業用地開発を実施する、これは土の質を保護し、土の状況を

変えるという政策、方策および措置を出し、土の改善、再生をして質を向上させ価値を高めるとい

う事によってなされる、そして土地配分基本計画、戦略計画および短期・中期・長期における農林

セクターおよび地方行政機関の農業用地使用計画に合致させるものとする。 

   この農業用地開発地区の中に水辺の土地がある場合は、生態系の持続が保証され、水量と水

質に対する損失を生じさせてはならない、土の浸食をおこしてはならない、許可なく水路や水の流

れを変えてはならない。 

農業用地開発:ການພັດທະນາທ ີ່ດິນກະສິກໍາ（カァーン・パッタァナァー・ティーディン・カァシィカァム） 
持続:ຄວາມຍືນຍົງ（クゥワァーム・ニューン・ニョン） 
水路:ແລວນໍໍ້າ（レェーオ・ナァーム） 
水の流れ:ການໄຫລຂອງນໍໍ້າ（カァーン・ラァイ・コォーン・ナァーム） 
 

第 37 条（新）農業用地使用 

  個人、法人および組織は、農業用地を適切に目的に沿った適法な生産に使用しなければならな

い、これには上記土地配分基本計画、戦略計画ならびに土地使用計画と合致させ、各地区の潜在能

力、各家族の労働面の能力ならびに自身の資本に応じて、主に土地の生産性向上を重視し、徐々に

集約農業に移行する。 
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農業用地使用:ການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນກະສິກໍາ（カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・カァシィカァム） 
潜在能力:ທ່າແຮງ（タァーヘェーン） 
生産性向上を重視し:ຖືເອົາສະມັດຖະພາບ（トゥー・アオ・サァマッタァパァーブ） 
集約農業:ກະເສດສຸມ（カァセェード・スゥム） 

 

第 38 条（改訂）農業用地使用面積の規定 

  県の行政機関は、土地配分基本計画ならびに農林セクターの土地使用計画、地理的特徴、短期・

中期・長期における社会経済の発展と人口密度に合致させ、自身の地方内での農業用地使用面積を

規定する、そして県の人民会議に提言し承認を得る。 

  個人、法人あるいは組織への農業用地の許可は、実際の能力と関係する法律に沿って使用しな

ければならない。 
  国家は、同法第 101 条の中で規定されている、その土地が存在する天然資源環境事務所で、土

地権利証書発行登記により長期にわたってラオス国民の農業用地使用権を了承する。 

 

農業用地使用面積の規定:ການກໍານົດເນືີ້ອທ ີ່ການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນກະສິກໍາ 
（カァーン・カァムノット・ヌゥアティー・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・カァシィカァム） 

土地権利証書発行登記:ການຂ ີ້ນທະບຽນອອກໃບຕາດິນ 

（カァーン・クゥン・タァビィアン・オーグ・バァイ・タァーディン） 

了承する、承認する:ຮັບຮູ້（ハップ・フゥー） 
 

第２章 

ໝວດທ 2（ムゥアット・ティー・ソォーン） 

森林地使用管理 

ການຄຸມ້ຄອງການ ໃຊທ້ດນປາ່ໄມ ້

（カァーン・クゥム・コォーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・パァーマァイ） 

 

第 39 条（改訂）森林地 

  森林地とは、森林地区の水源地の地域を含めて、その土地の面積内の各所に森林が存在する地

域、または森林が被覆していないが、森林法の規定に沿って国家が森林地と規定する 地区である。 

 

森林地:ທ ີ່ດິນປ່າໄມ້（ティーディン・パァーマァイ） 
地区:ເຂດ（ケェード） 

 

第 40 条（新）森林地調査 

  農林省は、自らが主体となって、天然資源省、他の省および関係地方行政機関と共同で、関係

する地方内の地区住民の参加により森林地の調査を実施する。 

 

森林地調査:ການສໍາຫລວດທ ີ່ດິນປ່າໄມ້（カァーン・サァムルゥアット・ティーディン・パァーマァイ） 
地方:ທ້ອງຖິີ່ນ（トォーン・ティン） 

 

第 41 条（新）森林地管理計画の策定 

  農林省は、自らが主体となって、天然資源環境省、その他の省および関係する地方行政機関と
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共同で、土地配分基本計画ならびに森林管理戦略計画に合致した森林地管理計画を策定する。 

 

森林地管理計画の策定:ການວາງແຜນຄຸ້ມຄອງທ ີ່ດິນປ່າໄມ້ 

（カァーン・ワァーン・ペェーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・パァーマァイ） 

 

第 42 条（新）森林地保護 

  森林地保護とは、森林法の中でおよび関係する他の法律で規定されているように、各種森林地

領域範囲の規定、森林保護規則および森林保護措置を出すことである。 

 

森林地保護:ການປົກປັກຮັກສາທ ີ່ດິນປ່າໄມ້ 

（カァーン・ポックパック・ハックサァー・ティーディン・パァーマァイ） 

 

第 43 条（新）森林地開発 

  森林地の開発に貢献するために、農林セクターは森林地開発の実施者となる、これには国民を

含む、他のセクター間などとの連絡調整機構によりなされる、関係する地方行政機関ならびに社会

の各セクターなどがそれにあたる、そして土地を保護し、土地整備に関する政策、方策ならびに措

置を策定し、土地の品質を再生し、付加価値を付ける、ならびに生態系と調和させることによって

なされる。 

  水辺の土地が森林地開発地区の中にある場合は、生態系の持続を保証し、その水量と水質が損

失しないように、土を浸食させないように、無許可で水路と流量を変えないようにしなければなら

ない。 

 

森林地開発:ການພັດທະນາທ ີ່ດິນປ່າໄມ້（カァーン・パッタァナァー・ティーディン・パァーマァイ） 
連絡調整機構:ກົນໄກປະສານງານ（コォン・カァイ・パァサァーン・ガァーン） 

 

第 44 条（新）森林地使用 

  森林地は森林、土地の質、社会環境および自然に対して悪影響を与えなければ、公益、家庭お

よび事業のために使用することが可能である。 

  国家は、森林地に指定される前に森林地内に居住し、生産を行っている国民の土地の使用を了

承している。農林省に委任し、天然資源環境省、他の省、および関係する地方行政機関と共同で調

査を行い、データ収集を実施し、そして森林地区において再配分を行う、その後、法律に沿って土

地の使用承認書を発行する。同時に上記地区内で、森林法および他の関係する法律に規定するとお

り、住民を森林保護に参加させる。 

 

森林地使用:ການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນປ່າໄມ້（カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・パァーマァイ） 
土地の使用承認書:ໃບຢັຶ້ງຢືນການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（バァイ・ヤァン・ニューン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン） 

 

第３章 

ໝວດທ 3（ムゥアット・ティー・サァーム） 

水辺の土地使用管理 

ການຄຸມ້ຄອງການນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິບ ລເິວນນໍໍ້າ 
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（カァーン・クゥム・コォーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・ボォリィウェーン・ナァーム） 

 

第 45 条（改訂）水辺の土地 

  水辺の土地は、水底にある土地、または水源周辺範囲の土地であり、他種の土地の領域に存在

する。例えば、川の縁で時々水が氾濫する土地、小沼、大沼、水につかっている草原、泉のある土

地、川岸の土地、周りが水の中の土地、新たに隆起した土地、水が干上がって陸になった土地、ま

たは水が溜まった土地、変更工事によって生じた土地、あるいは水の流れを反対にしてできた土地、

恒久的あるいは一時的な自然に、あるいは人工的にできた溜水または水の流れがある。 

 

水辺の土地:ທ ີ່ດິນບ ລິເວນນໍໍ້າ（ティーディン・ボォリィウェーン・ナァーム） 
小沼:ໜອງ（ノォーン） 
大沼:ບ ງ（ブゥン） 
新たに隆起した土地:ທ ີ່ດິນປົົ່ງຂ ີ້ນໃໝ່（ティーディン・ポォン・クゥン・マァイ） 
溜水:ນໍໍ້າຂັງ（ナァーム・カァン） 

 

第 46 条（新）水辺の土地の調査 

  水辺の土地を持つ各種の土地使用管理セクターは、主体となり、天然資源環境セクター、他の

セクターならびに関係する地方行政機関と共同で、そのセクター自身が責任を持つ土地の種類の中

にある水辺の土地の調査を、関係する地方での地区内の住民参加により実施する。 

 

水辺の土地の調査:ການສໍາຫລວດທ ີ່ດິນບ ລິເວນນໍໍ້າ 
（カァーン・サァムルゥアット・ティーディン・ボォリィウェーン・ナーム） 

 

第 47 条（新）水辺の土地の使用計画の策定 

 水辺の土地を持つ各種の土地使用管理セクターは、自らが主体となり天然資源環境セクター、他

のセクターならびに関係する地方行政機関と共同で、そのセクター自身が責任を持つ土地の種類の

中にある水辺の土地の使用計画の策定を実施する。これは土地配分基本計画、管理戦略計画、水と

水資源の運営ならびに使用に合致させること。 

 

水辺の土地の使用計画の策定:ການວາງແຜນການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນບ ລິເວນນໍໍ້າ 
（カァーン・ワァーン・ペェーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・ボォリィウェーン・ナァーム） 

水と水資源の運営ならびに使用:ການບ ລິຫານແລະການນໍາໃຊ້ນໍໍ້າແລະຊັບພະຍາກອນນໍໍ້າ 
（カァーン・ボォリィハーン・レェ・カァーン・ナァム・サァイ・ナァーム・レェ・サップパァニャーコォーン・ナァーム） 

 

第 48 条（新）水辺の土地の保護 

  本法律ならびに水および水資源法の規定に沿って、受水域と地下水涵養地域の範囲内における

生物多様性を含め、水質、水量および水資源を持続的に保証するために、水辺の土地は、土地領域

の範囲を規定し保安することにより保護されなければならない、これは土地配分基本計画、管理戦

略計画、水および水資源の運用と管理、ならびに短期・中期・長期における他のセクターと地方行

政機関の土地使用計画に合致させる。 

 

水辺の土地の保護:ການປົກປັກຮັກສາທ ີ່ດິນບ ລິເວນນໍໍ້າ（カァーン・ポック・パック・ハック・サァー・ティーディン・ボォーリィ・ウェーン・ナァ
ーム） 



26 

 

水資源:ຊັບພະຍາກອນນໍໍ້າ（サップ・パァニャーコォーン・ナァーム） 
受水流域:ອ່າງຮັບນໍໍ້າ（アーン・ハップ・ナァーム） 
地下水涵養地域:ອ່າງເກັບນໍໍ້າ（ア―ン・ケップ・ナァーム） 

 

第 49 条（新）水辺の土地の使用 

     水辺の土地を開発ならびに使用する目的のある個人、法人あるいは組織は各種類の土地

使用管理セクターから許可を得なければならない、そして水量、水質ならびに生態系の持続性に対

して損失を与えないことを保証しなければならない。 

  水域の土地を使用するには、以下の条件を満たさなければならない： 

1. 浸食を起こしてはならない； 

2. 水路の流れを塞いではならない； 

3. 水深を浅くしてはならず、または水を溢れさせてはならない； 

4. 廃棄物および毒物を水源に捨ててはならない； 

5. 水源地域の中で木を伐採して森林を破壊してはならない； 

6. 膨れた上がった土 、湿原の土、砂利、砂の浚渫を行ってはならない。上記の土地を使用

する必要がある場合は、関係する法律に沿って権利を有する国家機関の許可を得なければ

ならない。 

 

水辺の土地の使用:ການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນບ ລິເວນນໍໍ້າ 
（カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・ボォリィウェーン・ナァーム） 

水源:ແຫລ່ງນໍໍ້າ（レェーン・ナァーム） 
毒物:ສິີ່ງເປັນພິດ（シィン・ペェン・ピッド）  

塞ぐ:ຕັນ（タァン） 
廃棄物:ສິີ່ງເສດເຫ ືອ（シィン・セェード・ルゥア） 
浚渫する:ຂດຸລອກ（クッド・ローク） 
 

第４章 

ໝວດທ 4（ムゥアッド・ティー・シィー） 

工業用地使用管理 

ການຄຸມ້ຄອງການນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິອດຸສາຫະກາໍ 
（カァーン・クゥム・コォーン・カァーン・ナァム 

・サァイ・ティーディン・ウッサァーハァカァム） 

 

第 50 条（改訂）工業用地 

  工業用地は、工業地域エリア、輸出特区エリア、エネルギーエリア、鉱物エリア、経済特区エ

リア、および他のエリアで、工業目的で活用するエリアとして規定された土地である。 

 

工業用地:ທ ີ່ດິນອຸສາຫະກໍາ（ティーディン・ウット・サァーハァカァム） 

 

第 51 条（新）工業用地調査 

  産業商業省、エネルギー鉱物省および計画投資省は、自らが主体となり天然資源環境省、他の

省庁および関係する地方行政機関と共同で、関係する地方の地区住民参加により自身の責任の中に
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ある工業用地を調査する。 

 

工業用地調査:ການສໍາຫລວດທ ີ່ດິນອຸດສາຫະກໍາ 
（カァーン・サァムルゥアッド・ティーディンウット・サァーハァカァム） 

産業商業省:ກະຊວງອຸດສາຫະກໍາແລະການຄ້າ 
（カァスゥアン・ウット・サァーハァカァム・レェ・カァーン・カァー） 

計画投資省:ກະຊວງແຜນການແລະການລົງທ ນ 

（カァスゥアン・ペェーン・カァーン・レェ・カァーン・ロォン・トゥン） 

 

第 52 条（新）工業用地使用計画の策定 

  産業商業省、エネルギー鉱物省および計画投資省は、自らが主体となり天然資源環境省、他の

省庁および関係する地方行政機関と共同で、自身の責任の中にある工業用地使用計画を策定し、こ

れを土地配分基本計画、工業用地管理戦略計画に合致させる。 

 

工業用地使用計画の策定:ການວາງແຜນການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນອຸດສາຫະກໍາ 
（カァーン・ワァーン・ペェーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン・ウット・サァーハァカァム） 

 

53 条（新）工業用地保護 

工業地域、輸出特区、エネルギー、鉱物、経済特区として建設する目的のため、工業用地は

土地領域を規定することにより保護されなければならない、そして上記の土地を保護する規定と措

置を策定する。土地配分基本計画と短期中期長期における各目的業務に対して責任を持つセクター

と地方行政機関の土地使用計画を合致させる。 

 

工業用地保護:ການປົກປັກຮັກສາທ ີ່ດິນອຸດສາຫະກໍາ 
（カァーン・ポック・パック・ハックサァーティーディン・ウット・サァ―ハァカァム） 

54 条（新）工業用地開発 

  産業商業セクター、エネルギー鉱物セクター、計画投資セクターは、天然資源環境セクター、

他のセクターならびに関係する地方行政機関と共同で自身の責任内にある工業用地開発を実施す

る、これは保護に関する政策、方策および措置の策定をして、ならびに土地の環境を改善し、整備

し、土地を再生させ、土地の質を向上させ、土地の価値を高めることによる、そして土地配分基本

計画、土地戦略計画および、短期・中期・長期における上記セクターおよび地方行政機関の土地使

用計画に合致させる。 

    その工業用地開発地区の中に水辺の土地がある場合は、生態系の持続を保証しなければな

らない、 水量、水質ならびに生態系の持続性に対して損失を与えないことを保証しなければなら

ない。土地の浸食を起こしてはならない、許可なく水路と水流を変えてはならない。 

 

工業用地開発:ການພັດທະນາທ ີ່ດິນອຸດສາຫະກໍາ 
（カァーン・パッタァナァー・ティーディン・ウッド・サァ―ハァカァム） 

水量ならびに水質:ປະລິມານແລະຄຸນນະພາບນໍໍ້າ 
（パァリィマァーン・レェ・クゥンナァパァーブ・ナァーム） 

 

第 55 条（改訂）工業用地使用 
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  法人および組織は、セクターおよび地方行政機関の土地戦略計画および土地使用計画に沿って

工業用地を使用し、これを何らかの目的に用いることが可能である、ただし、当該使用により、社

会環境および自然に対して悪影響をもたらさないことを保証すること、また関係法律を遵守しなけ

ればならない。 

 

工業用地使用:ການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນອຸດສາຫະກໍາ 
（カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・ウッサァハァカァム） 

地方行政機関:ອົງການປົກຄອງທ້ອງຖິີ່ນ（オンカァーン・ポックコォーン・トォーン・ティン） 

 

第５章 

ໝວດທ 5（ムゥアッド・ティー・ハァー） 

交通用地使用管理 

ການຄຸມ້ຄອງການນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິຄມົມະນາຄມົ 

（カァーン・クゥム・コォーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・コォマァナァーコォム） 

 

第 56 条（改訂）交通用地 

  交通用地は、国道、大回廊、土壌採取場、砂利採取場、水路、橋梁を架けた場所、飛行場およ

び空港、港、貨物輸送車ステーションおよび乗客バス・ステーション、トンネル、電車の軌道、ロ

ジスティック地区、輸送用倉庫、テレコミュニケーションのためのインフラ施設設置場所およびそ

の他の土地というように交通業務において使用される場所である。 
 

交通用地:ທ ີ່ດິນຄົມມະນາຄົມ（ティーディン・コォマァナァーコォム） 
国道:ເສັີ້ນທາງຫລວງ（セェン・タァーン・ルゥアン） 
大回廊:ເຂດສະຫງວນແລວທາງຫລວງ（ケェード・サァグゥアン・レェーオ・タァーン・ルゥアン） 
土壌採取場:ບ ໍ່ດິນ（ボォーディン） 
砂利採取場:ບ ໍ່ຫິນ（ボォーヒン） 
水路:ຮ່ອງນໍໍ້າ（ホォーン・ナァーム） 
トンネル:ອຸໂມງ（ウ・モォーン） 
輸送用倉庫:ສາງຮັບໃຊ້ການຂົນສົົ່ງ（サァーン・ハップ・サァイ・カァーン・コォン・ソォン） 
インフラ:ໂຄງລ່າງພືີ້ນຖານ（コォーン・ラァーン・プゥーン・タァーン） 

 

第 57条（新）交通用地調査 

  公共事業運輸省が主体となって天然資源環境省、他の省庁および関係する地方行政機関と共同

で、関係する地方の地区住民の参加により交通用地の調査を実施する。 
 

交通用地調査:ການສໍາຫ ວດຄົມມະນາຄົມ（カァーン・サァムルゥアッド・コォマァナァーコォム） 

第 58条（新）交通用地使用計画の策定 

  公共事業運輸省が主体となって天然資源環境省、他の省庁および関係する地方行政機関と共同

で、交通用地使用計画を策定し、これを国家土地配分基本計画ならびに交通用地管理戦略計画に合
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致させる。 
 

交通用地使用計画の策定:ການວາງແຜນການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຄົມມະນາຄົມ 

（カァーン・ワァーン・ペェーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・コォマァナァーコォム） 

第 59条（新）交通用地保護 

  交通用地を業務目的に当てはめて活用し、ならびに上記土地保護の規則と措置を策定するため

には、交通用地は土地の範囲を規定し、保安することによって保護しなければならない、これは土

地配分基本計画ならびに短期・中期・長期における公共事業セクターならびに地方行政機関の土地

使用計画に合致させる。 
 

交通用地保護:ການປົກປັກຮັກສາທ ີ່ກິນຄົມມະນາຄົມ  
（カァーン・ポックパックハックサァーティーディン・コォマァナァーコォム） 

第 60条（新）交通用地開発 

  公共事業運輸セクターは、天然資源環境セクター、他のセクターならびに関係する地方行政機

関と共同で、交通用地開発を実施する、保護に関する政策、方策ならびに措置を策定し、効果的に

使用する、これは土地配分基本計画、短期・中期・長期における公共事業運輸セクターならびに地

方行政機関の戦略計画と土地使用計画に合致させる。 
   その交通用地開発地区の中に水辺の土地がある場合は、生態系の持続を保証しなければなら

ない、水量、水質ならびに生態系の持続性に対して損失を与えないことを保証しなければならない、

土地の浸食を起こしてはならない、許可なく水路と水流を変えてはならない。 

 

交通用地開発:ການພັດທະນາທ ີ່ດິນຄົມມະນາຄົມ 

（カァーン・パッタァナァー・ティーディン・コォマァナァーコォム） 

 

第 61条（改訂）交通用地使用 

  法人および組織は、戦略計画、およびセクターならびに地方の土地使用計画に沿って交通用地

をある目的に使用することが可能である。ただし、都市計画と関係する法律に沿って使用しなけれ

ばならない。 
 

交通用地使用:ການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຄົມມະນາຄົມ  
（カァーン・ナァムサァイ・ティーディン・コォマァナァーコォム） 

 

第６章 
ໝວດທ 6（ムゥアッド・ティー・ホック） 

文化用地使用管理 
ການຄຸມ້ຄອງການນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິວດັທະນະທາໍ 

（カァーン・クゥムコォーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・ワットタァナァタァム） 

 

第 62条（改訂）文化用地 
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  文化用地とは、文化的な遺産の所在地であり、歴史的な旧跡、古代遺跡、遺産のある場所、遺

跡、記念的な場所、古寺名刹、宗教儀式の場、文化的な建築物に関するもので、国家が文化用地と

規定する文化地区ならびに他の場所を含める。 
 

文化用地:ທ ີ່ດິນວັດທະນະທໍາ（ティーディン・ワッタァナァタァム） 
歴史的な旧跡:ຮ່ອງຮອຍປະຫວັດສາດ（ホォーン・ホォーイ・パァワットサァード） 
古代遺跡:ແຫ ່ງວັດຖຸບູຮານ（レェーン・ワットゥ・ブゥーハァーン） 
遺産のある場所:ມ ລະດົກສະຖານ（モォーラァドック・サァタァーン） 
遺跡:ປູຊະນິຍະສະຖານ（プゥーサァニィニャ・サァタァーン） 
記念的な場所:ອະນຸສອນສະຖານ（アヌゥソォーン・サァタァーン） 
古寺名刹:ວັດວາອາຮາມ（ワット・ワァーアーハァーム） 
宗教儀式の場:ສາສະໜາສະຖານ（サァーサァナァー・サァタァーン） 
文化的な建築物:ສິີ່ງປຸກສ້າງດ້ານວັດທະນະທໍາ 
（シィン・プック・サァーン・ダァーン・ワァタァナァタァム） 

 

第 63条（新）文化用地調査 

  情報文化観光省は自らが主体となって、天然資源環境省、他の省庁および関係する地方行政機

関と共同で、関係する地方の地区において住民参加により文化用地調査を実施する。 
 

文化用地調査:ການສໍາຫ ວດທ ີ່ດິນວັດທະນະທໍາ 
（カァーン・サァムルゥアット・ティーディンワァトタァナァタァム） 

情報文化観光省:ກະຊວງຖະແຫລ່ງຂ່າວ,ວັດທະນະທໍາແລະທ່ອງທ່ຽວ 

（カァスゥアン・タァレェーン・カァーオ、ワァタァナァタァム・レェ・トォーン・ティオ） 

 

第 64条（新）文化用地使用計画の策定 

  情報文化観光省は、自らが主体となって、天然資源環境省、他の省庁および関係する地方行政

機関との共同で、土地配分基本計画、文化用地管理戦略計画と合致する文化用地使用計画を策定す

る。 
 

文化用地使用計画の策定:ການວາງແຜນການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນວັດທະນະທໍາ 
 

第 65条（新）文化用地保護 

  文化用地は、保安エリアの範囲を規定し、文化と歴史面の保存を行い、上記土地を保護する規

定と措置を策定することにより保護しなければならない、これは土地配分基本計画ならびに短期・

中期・長期における情報文化観光セクターと地方行政機関の土地使用計画に合致させなければなら

ない。 
 

文化用地保護:ການປົກປັກຮັກສາທ ີ່ດິນວັດທະນະທໍາ 
（カァーン・ポック・パック・ハックサァー・ティディン・ワッタァナァタァム） 
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第 66条（新）文化用地開発 

  情報文化観光セクターは、天然資源環境セクター、他のセクターおよび関係する地方行政機関

と共同で文化用地の開発を実施する、これは、文化用地の保護、維持に関する政策、方策および措

置を策定して、文化的用地を保護ならびに復元することである、また当該開発は土地配分基本計画、

短期・中期・長期の情報文化観光セクターおよび地方行政機関の戦略計画ならびに土地使用計画に

合致させるものとする。 
その文化的用地地区の中に水辺の土地がある場合は、生態系の持続を保証しなければならない、

水量、水質ならびに生態系の持続性に対して損失を与えないことを保証しなければならない。土地

の浸食を起こしてはならない、許可なく水路と水流を変えてはならない。 
 

文化用地開発:ການພັດທະນາທ ີ່ດິນວັດທະນະທໍາ （カァーン・パットタァナァー・ティー・ディンワッタァナァタム） 
 

第 67条（新）文化用地使用 

  セクターならびに地方行政機関の土地戦略計画および土地使用計画に沿った保護および観光

のために、個人、法人および組織は、文化的用地をある目的に取り入れて使用することが可能であ

る、ただしこの使用に際しては、上記土地に対して悪影響を与えないこと、また関係法律に沿って

使用することを保証しなければならない。 
  文化用地はいかなる場合においても、決して、土地権利証書を発行することによって使用権を

個人、法人および組織に贈与してはならない。 
 

文化用地使用:ການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນວັດທະນະທໍາ 
（カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・ワッタァナァタァム） 

 

第７章 
ໝວດທ 7（ムゥアッド・ティー・チェット） 

国防・治安維持用地使用管理 
ການຄຸມ້ຄອງການນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິປອ້ງກນັຊາດ-ປອ້ງກນັຄວາມສະຫງບົ 

（カァーン・クゥム・コォーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・ポォーン・カァン・ 

サァード・ポォーン・カァン・クゥワァーム・サァゴオップ） 

 

第 68条（改訂）国防・治安維持用地 

  国防・治安維持用地は、国防・治安維持業務に使用されるために指定された土地である。例え

ば駐屯地、司令部、機関、部局、士官学校、宿舎、学校ならびに全部隊の演習場 、専門部隊、警察、

飛行場、空港、港、保管庫、倉庫、病院、機械工場、工場、兵隊の休憩所、警察、戦線後方生産エ

リア、国防・治安維持戦略地域ならびに国防・治安維持業務に使用されるその他の土地が含まれる。 
 

国防・治安維持用地:ທ ີ່ດິນປ້ອງກັນຊາດ-ປ້ອງກັນຄວາມສະຫງ ົບ 

（ティーディン・ポォーン・カァン・サァード・ポォーン・カァン・クゥワァーム・サァゴップ） 
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駐屯地:ບ່ອນຕັີ້ງຄ້າຍ（ボォーン・タァン・カァーイ） 
司令部:ສໍານັກງານ（サァムナァク・ガァーン） 
機関:ອົງການ（オンカァーン） 
部局:ກົມກອງ（コォム・コォーン） 
士官学校:ວິທະຍາການ（ヴィタァニャーカーン） 
宿舎:ບ່ອນພັກເຊົາ（ボーン・パックサオ） 
全部隊の演習場:ສະໜາມຝ ກແອບບັນດາເຫ ົົ່າຮົບ 

（サァナァーム・フック・エーブ・バァンダァーラァオ・ホップ） 

専門部隊:ເຫ ົົ່າວ ຊາສະເພາະ（ラァオ・ヴィサァーサァポォ） 
軍隊の戦線後方生産エリア:ພືີ້ນທ ີ່ທໍາການຜະລິດແນວຫລັງຂອງກອງທັບ 

（プゥーン・ティー・タァム・カァーン・パァリット・ネェーオ・ラァン・コォーン・コォーン・タップ） 

 

第 69条（改訂）他種類の土地を国防・治安維持業務に使用 

  必要がある時は、国防・治安維持部隊は、政府の合意に沿って、個人、法人あるいは組織の土

地を含めて、他の種類の土地を国防・治安維持活動に使用することが可能である。 
  使用の必要性がなくなった後、上記土地を元の所有者に返還しなければならない。その場合、

当該使用により、開発された土地の使用権者に対して損害が発生した場合、国家は、法律に沿って、

損害賠償をおこなう。 
   その国防・治安維持地区の中に水辺の土地がある場合は、生態系の持続を保証しなければな

らない、水量、水質ならびに生態系の持続性に対して損失を与えないことを保証しなければならな

い。土地の浸食を起こしてはならない、許可なく水路と水流を変えてはならない。 
 

他種類の土地を国防・治安維持業務に使用：ການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນປະເພດອືີ່ນເຂົີ້າໃນການປ້ອງກັນຊາດ-ປ້ອງກັນຄວາມສະຫງ ົບ（カァーン・ナァ
ム・サァイ・ティーディン・パァペェート・ウーン・カァオ・ナァイ・カァーン・ポォーン・カァン・サァード・ポォーン・カァン・クゥワァーム・サ

ァゴップ） 

 

第 8章 

ໝວດທ 8（ムゥアッド・ティー・ペェード） 

建設用地使用管理 
ການຄຸມ້ຄອງການນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິປກຸສາ້ງ 

（カァーン・クゥム・コォーン・ナァム・サァイ・ティーディン・プック・サァーン） 

 

第 70条（改訂）建設用地 

  建設用地は、新市街地開発において、公共の利益のために使う土地であると規定されたもので、

配分された地区に沿って、住宅地、事務所、機関、公共施設、商業施設、サービス施設および他の

建築物を建築する、そして法律に規定されるとおり都市計画に合致しなければならない。 
 

建設用地:ທ ີ່ດິນປຸກສ້າງ（ティーディン・プック・サァーン） 
公共施設:ສະຖານທ ີ່ສາທາລະນະ（サァタァーン・ティー・サァータァーラァナァ） 
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都市計画:ແຜນຜງັຕົວເມືອງ（ペェーン・パァン・ムゥアン） 
 

第 71条（改訂）建設用地の種類 

  建設用地は、主に以下の種類に分類される： 
１． 公共の利益とは、公共の利益のために使う土地である、例えば公園、教育の場、運動

場、保健所、市場、子供の遊技場、墓地、神聖な森、ゴミ捨て場、水道施設、公共の利益

のために使用される他の土地など； 
 

建設用地の種類:ປະເພດທ ີ່ດິນປຸກສ້າງ （パァペェート・ティディン・プック・サァーン） 
公共の利益:ສາທາລະນະປະໂຫຍດ（サァータァーラァナァ・パァニョード） 
公園:ສວນສາທາລະນະ（スゥアン・サァータァーラァナァ） 
教育の場:ສະຖານທ ີ່ການສ ກສາ（サァタァーンティー・カァーン・スックサァー） 
保健所:ສາທາລະນະສຸກ（サァータァーラァナァスック） 
墓地:ປ່າຊ້າ（パァー・サァー） 
神聖な森:ປ່າສັກສິດ（パァー・サァクッシィト） 
ゴミ捨て場:ສະຖານທ ີ່ຖິີ້ມຂ ີ້ເຫຍືີ້ອ（サァタァーンティー・ティム・キィーニュア） 
水道施設:ສະຖານ ນໍໍ້າປະປາ（サァタァーニィー・ナァムパァパァー） 

 

２． 住宅地とは、個人および家族の住宅地建設のため使用される土地である； 
 

住宅地:ທ ີ່ຢູ່ອາໄສ（ティーユーアーサァイ） 
 

３． 事務所、機関とは党、国家、ラオス建国戦線、ラオス退役軍人連盟、大衆組織機関、

企業、社会組織機関、大使館あるいは国際組織機関の事務所の建設のために使用される

土地である； 
 

大使館:ສະຖານທູດ （サァターン・トゥード） 
国際組織機関:ອົງການຈັດຕັີ້ງສາກົນ（オンカァーン・チャットタァン・サァーコォン） 

 

４． 商業およびサービスとは、商業およびサービスのための建築物の建設に使用される土地で

ある、コンドミニアム、アパートメント、分譲住宅、ホテル、ゲストハウス、ショッピン

グセンター、百貨店などである； 
 

ゲストハウス:ເຮືອນພັກ（フゥアン・パック） 
ショッピングセンター:ສູນການຄ້າ（スゥーン・カァーン・カァー） 
分譲住宅:ເຮືອນຈດັສັນ（フゥアン・チャット・サァン） 
百貨店:ຮ້ານສັບພະສິນຄ້າ（ハァーン・サップパァシィンカァー） 
 

５． 期限付き使用権販売のための国家配分地。 
 

第 72条（新）建設用地調査 
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  公共事業運輸省は自らが主体となって天然資源環境省、他の省庁および関係する地方行政機関

と共同で、関係する地方の地区住民の参加により、建設用地調査を実施する。 
 

建設用地調査:ການສໍາຫ ວດທ ີ່ດິນປຸກສ້າງ  
（カァーン・サァムルゥアッド・ティーディン・プック・サァーン） 

 

第 73条（新）建設用地使用計画の策定 

  公共事業運輸省は、自ら主体となって天然資源環境省、他の省および関係する地方行政機関と

共同で建設用地使用計画を策定して土地配分基本計画、建設用地管理戦略計画と合致させる。 
 

建設用地使用計画の策定:ການວາງແຜນການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນປຸກສ້າງ 
（カァーン・ワァーン・ペェーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・プック・サァーン） 

 

第 74条（新）建設用地保護 

  各建設用地の種類に沿って様々な目的の中で使用し、そして上記土地保護の規定と措置を策定

するために、建設用地は、土地エリア範囲を規定し保全することにより保護しなければならない、

これは土地配分基本計画ならびに短期・中期・長期における公共事業運輸セクターと地方行政機関

の土地使用計画に合致させる。 
 

建設用地保護:ການປົກປັກຮັກສາທ ີ່ດິນປຸກສ້າງ  
（カァーン・ポックパック・ハック・サァー・ティーディン・プック・サァーン） 

第 75条（新）建設用地開発 

  公共事業運輸セクターは、天然資源環境セクター、その他のセクターおよび関係する地方行政

機関と共同で、保護に関する政策、方策および措置を策定し、そして土地を開発し、その価値を高

めることにより建設用地の開発を実施する。当該開発は、土地配分計画、短期・中期・長期におけ

る公共事業運輸セクターならびに地方行政機関の戦略計画および土地使用計画に合致させる。 
  その建設用地地区の中に水辺の土地がある場合は、生態系の持続を保証しなければならない、

水量、水質ならびに生態系の持続性に対して損失を与えないことを保証しなければならない。土地

の浸食を起こしてはならない、許可なく水路と水流を変えてはならない。 

 

建設用地開発:ການພັດທະນາທ ີ່ດິນປຸກສ້າງ（カァーン・パッタァナァー・ティーディン・プック・サァーン） 
   

第 76条（改訂）建設用地使用 

  建設用地使用は、他人の権利および利益に抵触してはならない、また地役権についても保証し

なければならない。様々な建設は都市計画に沿って実施し、関係する権利と義務を有する機関から

許可を得え、完璧に技術基準を満たし、環境を保護し、ならびに関係法律に沿って実施しなければ

ならない。 
  党組織の機関、国家組織機関、ラオス建国戦線、ラオス退役軍人連盟および大衆組織機関のた
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めの事務所のための建設用地使用においては、配分計画および国家の土地使用権贈与に沿って、建

設用地使用管理に関する規則および関係法律に沿って実施しなければならない。 
国家は全体の公益に使用するため、建設用地を公益として保安しておく。上記土地使用の分類

に変更が生じた場合、国および配分された地区にとって最大限全体の利益となるように使用しなけ

ればならない、そして天然資源環境セクターの同意を得なければならない、これは天然資源環境セ

クターならびに関係する地方行政機関の共同調整によるものである。 
 

建設用地使用:ການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນປຸກສ້າງ（カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・プック・サァーン）  
抵触:ແຕະຕ້ອງ（テェ・トォーン） 
全体:ສ່ວນລວມ（スゥアン・ルゥアム） 
公益:ສາທາລະນະປະໂຫຍດ（サァータァーラァナァ・パァニョード） 
地役権:ທາດສະພາ（タァード・サァパー） 
同意を得なければならない:ຕ້ອງໄດ້ຮັບການເຫັນດ  
（トォーン・ダァイ・ハップ・カァーン・ヘェン・ディー） 

    

第 77条（改訂）建設用地使用権範囲の規定 

  県の行政機関は自身の地方内の建設用地使用面積を規定し、公共事業運輸セクターの配分計画

ならびに土地使用計画、関係する法律、地理的特徴、短期・中期・長期における社会経済の発展な

らびに人口密度に合致させ、県人民会議に提言し承認を受ける。 
  個人、法人あるいは組織に使用させる建設用地許可は、実際の能力と関係する法律に沿ったも

のとする。 

    本法律 101条の中で規定されたように、その土地が存在する郡の天然資源環境事務所で登記し

土地権利証書を発行することにより、国家は長期的に国民の建設用地使用権を了承する。 
 

建設用地使用権利範囲の規定:ການກໍານົດຂອງຂອບເຂດສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນປຸກສ້າງ 
（カァーン・カァム・ノッド・コォーン・コォープ・ケェード・シット・ナァム・サァイ・ティーディン・プック・サァーン） 

地理的特徴:ຈດຸພິເສດທາງດ້ານພູມສັນຖານ（チュットピセードターンダーンプームサンターン） 
社会経済の発展:ການຂະຫຍາຍຕົວທາງດ້ານເສດຖະກິດ-ສັງຄົມ 

（カァーン・カァニャイ・トゥア・タァーン・ダァーン・セェード・タァキット・サァンコォム） 

人口密度:ຄວາມໜາແໜ້ນຂອງພົນລະເມືອງ（クゥワァーム・ナァーネェーン・ポォンラァムゥアン） 
了承する:ຮັບຮູ້（ハップ・フゥー） 
 

第 V編 

ພາກທ V（パァーク・ティーハァー） 

土地使用管理 
ການຄຸມ້ຄອງການນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິ 

（カァーン・クゥム・コォーン・カァーン・ナァムサァイ・ティーディン） 

第１章 
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ໝວດທ 1（ムアットティーヌン） 

国家の土地使用管理 
ການຄຸມ້ຄອງນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິຂອງລດັ 

（カァーン・クゥム・コォーン・ナァムサァイ・ティーディン・コォーン・ラット） 

 

第 78条（新）国家の土地 

 国家の土地とは、国家が保安ならびに保護している土地を含めて、党、国家の組織機関、建国戦

線、ラオス退役軍人連盟ならびに大衆組織機関の使用管理下にある各区画の土地である。 
 

国家の土地:ທ ີ່ດິນຂອງລັດ（ティーディン・コォーン・ラット） 
保安する:ສະຫງວນ（サァグゥアン） 
保護する:ອະນຸລັກ（アヌゥラック） 
使用管理下にある:ຢູ່ພາຍໃຕ້ການຄຸ້ມຄອງນ ໃຊ້ 

（ユーパァーイ・タァイ・カァーン・クゥム・コォーン・ナァムサァイ） 

各区画の土地:ທ ີ່ດິນທຸກຕອນ（ティーディン・トウック・トォーン） 
 

第 79条（新）国家の土地の取得 

  国家の土地は、以下のいずれかの場合に国家が取得する： 
1. 国家の土地として国家が配分および保安した； 

2. 本法律第 144 条の中で規定されたように、個人、法人、組織が土地の使用権利を失った； 

3. 第 4 号を除いて、本法律第 147 条の中で規定されたように個人、法人、組織の土地使用権

が終了した場合； 

4. 自発的に土地使用権が国家に贈与された； 

5. 法律の中で規定されているその他の場合。 

 

国家:ລັດ（ラット） 
国家の土地の取得:ການໄດ້ມາທ ີ່ດິນຂອງລັດ 

（カァーン・ダァイ・マァー・ティーディン・コォーン・ラット） 
第 4号:ຂ ໍ້4（コォー・シー） 

終了する:ສິີ້ນສຸດ（シィン・スット） 
土地使用権が終了した:ການສິີ້ນສຸດສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ  
（カァーン・シィン・スッド・シット・ナァムサァイ・ティーディン） 

 

第 80条（新）国家の土地使用管理 

  天然資源環境セクターは、国家の土地使用管理においてその中心的役割を果たす、党組織機関、

国家組織機関、ラオス建国戦線、ラオス退役軍人連盟、大衆組織機関および地方行政組織の使用管

理下にある土地の登記をし、ならびに国家の土地権利証書発行登記をする。これには国家の土地を

使用する個人、法人および 団体、裁判所が没収して国家のものとなった、あるいは国家を管理人と

した土地も含める。 
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国家の土地使用管理:ການຄຸ້ມຄອງການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຂອງລັດ 

（カァーン・クゥム・コォーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・コォーン・ラット） 

土地の登記:ການຂ ີ້ນບັນຊ （カァーン・クゥン・バァン・シィー） 
国家の土地権利証書発行登記:ຂ ີ້ນທະບຽນອອກໃບຕາດິນລັດ 

（クゥン・タァビィアン・オーク・バァイ・タァーディン・ラット） 

団体:ລວມໝູ່（ルゥアム・ムゥー） 
没収:ຮິບ（ヒップ） 
 

第 81条（新）共同目的のための国家の土地使用 

  協同目的のための国家の土地使用とは、国家の土地使用権を地方土地配分計画および法律に従

い村内の住民または複数の村が共同で使用するために贈与することである。墓地、神聖な森、村の

共同の沼、寺、学校、診療所、村行政事務所、村の市場などがある。 
  共同目的のための国家の土地使用権は、村内または複数の村民全体の利益のための土地の保護

権、土地使用権で構成される。ただし、贈与、譲渡、売却、交換、賃貸、コンセッション、資本化、

担保設定などの権利は一切存在しない。 
 

協同目的のための国家の土地使用:ການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຂອງລັດເປົຶ້າໝາຍລວມໝູ່ 

（カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・コォーン・ラット・パァオ・マァーイ・ルゥアム・ムゥー） 

診療所:ສຸກສາລາ（スック・サァーラァー） 
村行政事務所:ຫ້ອງການປົກຄອງບ້ານ（ホォーン・カァーン・ポックコォーン・バァーン） 
贈与:ມອບ（モォーブ） 
譲渡:ໂອນ（オーン） 
売却:ຂາຍ（カァーイ） 
交換:ແລກປ່ຽນ（レェーク・ピィアン） 
賃貸:ໃຫ້ເຊົົ່າ（ハァイ・サァオ） 
資本化:ເອົາໄປເປັນຮຸ້ນ（アオ・パァイ・ペェン・フゥン） 
担保設定 ນໍາໄປຄໍໍ້າປະກັນ（ナァム・パァイ・カァム・パァカァン） 
 

第 82条（新）国家の土地登記簿の登記 

  中央集権的に管理リストに登録して総括するために、国家の土地を管理および使用している党

組織機関、国家組織機関、ラオス建国戦線、ラオス退役軍人連盟ならびに大衆組織機関は、自身の

管理の下にある各種の国家の各種の土地を土地登記簿に登記し、天然資源環境セクターに送付しな

ければならない。 
 

国家の土地登記簿の登記:ການຂ ີ້ນບັນຊ ທ ີ່ດິນຂອງລັດ 

（カァーン・クゥン・バァン・シィーティーディン・コォーン・ラット） 

中央集権的に管理リストに登録し総括するために:ເພືີ່ອສັງລວມຂ ີ້ນບັນຊ ຄຸ້ມຄອງຢ່າງລວມສູນ 

（プゥア・サァン・ルゥアム・クゥン・バァンシィー・クゥム・コォーン・ヤァーン・ルゥアム・スゥーン） 

国家の各種の土地を土地登記簿に登記:ຂ ີ້ນບັນຊ ທ ີ່ດິນຂອງລັດທຸກປະເພດ 

（クゥン・バァンシィーティーディン・コォーン・ラット・トウック・パァペェート） 
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第 83条（新）公務員の住居にするための国家の建設地配分と期限付き土地使用権売買  

  県の行政機関は、関係するセクター、郡の行政機関ならびに村の行政機関と共同で国家の建設

地配分の実施を行う、これはラオス国民に恒久的な住居として建物あるいは配分住宅を建築するた

めである、これは、国家職員、兵隊、警察官、国民で、規則に沿って賃貸あるいは固定価格販売で

おこなう、そして期限付き土地使用権を売買するためである、そして県の人民会議に提言し承認を

得る。 
 

公務員の住居にするための国家の建設地配分と期限付き土地使用権売買:ການຈັດສັນທ ີ່ດິນປຸກສ້າງຂອງລັດເພືີ່ອເປັນບ່ອນອາໄສແລະຊືີ້
ຂາຍສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນແບບມ ກໍານົດ（カァーン・チャット・サァンティーディン・プック・サァーン・コォーン・ラット・プゥア・ペェン・ボォーン・ユ
ー・アーサァイ・レェ・スゥーカァーイ・シッド・ナァム・サァイ・ティー・ディン・ベェーブ・ミィー・カァムノッド） 

固定価格販売:ຂາຍຂາດຕົວ（カァーイ・カァード・トゥア） 
期限付き土地使用権を売買するため:ເພືີ່ອຊືີ້ຂາຍສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນແບບມ ກໍານົດ  
（プゥア・スゥーカァーイ・シッド・ナァム・サァイ・ティー・ディン・ベェーブ・ミィーカァム・ノッド） 

 

第 84条（新）占有された国家の土地の返還請求および破棄 

  県の行政機関は、関係する郡の行政機関および村の行政機関と共同で、不法に占有あるいは不

法に侵入、または占有された国家の土地の調査、ならびに返還を請求して個人、法人および組織か

ら贈与撤回をする。その占有ならびに贈与において、土地に関する承認書がある場合は、県知事、

首都ビエンチャン知事に提言し、当該書類を破棄する。 
  天然資源環境省は、他の省、関係する地方行政機関と共同で、不法に占有された国家の土地を

調査し、そして返還を請求しその組織から贈与を撤回する。省、県行政機関が法律に沿わない土地

に関する承認書類を提出した場合は、関係する省、または機関の提言に従い、政府は上記書類を破

棄する。 
 

占有された国家の土地の返還請求および破棄: 
ການທວງຄືນແລະລົບລ້າງການຄອບຄອງທ ີ່ດິນຂອງລັດ（カァーン・トゥアン・クゥーン・レェ・ロップ・ラァーン・カァーン・コォープ・コォーン・
ティーディン・コォーン・ラット） 
返還を請求して:ທວງຄືນ（トゥアン・クゥーン） 
破棄する:ລົບລ້າງ（ロップ・ラァーン） 
 

第 2章 

ໝວດທ 2（ムゥアット・ティー・ソォーン） 

ラオス国民の土地使用管理 
ການຄຸມ້ຄອງການນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິຂອງພນົລະເມອືງລາວ 

（カァーン・クゥムコォーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン・ 

コォーン・ポォンラァムゥアン・ラーオ） 

 

第 85条（新）土地使用 
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  法律に沿って、土地の使用権および変動状況をモニタリングし、そして上記土地使用権の変更

を了承ために、国家は、土地登記簿の登記、土地使用に関する承認、土地権利証書発行登記、なら

びに土地使用権の変動登記と変更登記によって個人、法人ならびに組織の土地使用を法律に沿って

管理する。 
 

土地使用管理:ການຄຸ້ມຄອງນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（カァーン・クゥム・コォーン・ナァム・サァイ・ティーディン） 
活動状況を追跡:ຕິດຕາມສະພາບການເຄືີ່ອນໄຫວ（ティッド・ターム・サパーブカーンクアンワイ） 
土地使用権の変更:ການປ່ຽນແປງສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（カーンピアンペーンシッドナムサイティーディン） 
土地登記簿登記:ຂ ີ້ນສໍາມະໂນທ ີ່ດິນ（クゥン・サァマァノォー・ティー・ディン） 
土地使用に関する承認:ຢັຶ້ງຢືນກ່ຽວກັບການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（ヤァンユゥーン・キィオ・カップ・カーンナァム・サァイ・ティー・ディン） 
土地権利証書発行登記:ຂ ີ້ນທະບຽນອອກໃບຕາດິນ 

（クゥン・タァビィアン・オーグ・バァイ・タァー・ディン） 

土地使用権の変動登記と変更登記:ຈດົທະບຽໜການເຄືີ່ອນໄຫວແລະການປ່ຽນແປງສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 
（チョット・タァビィアン・カァーン・クゥワァン・ワァイ・レェ・カァーン・ピィアン・ペェーン・シット・ナァム・サァイ・ティーディン） 

変動:ການເຄືີ່ອນໄຫວ（カァーン・クゥワァン・ワァイ） 
変更:ການປ່ຽນແປງ（カァーン・ピィアン・ペェーン） 
 

第 86条（新）土地使用 

  土地使用権を取得した個人、法人および組織は、自らの土地を目的に正しく沿って使用しなけ

ればならない。そして土地配分基本計画、短期・中期・長期に国家が発表する戦略計画と土地使用

計画に合致させる。 

   

土地使用:ການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン） 

 

第３章 
ໝວດທ 3（ムゥアット・ティー・サァーム） 

ラオス永住外国人、無国籍者、外国人、 
ラオスの血筋を引く外国人ならびに上記個人の組織 

ການຄຸມ້ຄອງການນາໃຊທ້ ີ່ດນິຂອງຄນົຕາ່ງດາ້ວ,ຄນົບ ໍ່ມ ສນັາດ,ຄນົຕາ່ງປະເທດ,ຄນົຕາ່ງປະເທດທ ີ່ເປນັເຊືີ້ອຊາດລາວແລະການຈດັຕັີ້ງຂອງບກຸຄດົັົ່ງກາ່ວ 

（カァーン・クゥム・コォーン・カァーン・ナァムサァイ・ティーディン・コォーン・コォン・タァーン・ダァーオ、コォン・ボォーミ

ィー・サァン・サァード、コォン・タァーン・パァテェート、コォン・タァーン・パァテェート・ティー・ペェン・スゥア・サァード・

ラァーオ・レェ・カァーン・チャット・タァン・コォーン・ブック・コォン・ダァン・カァーオ） 

 

第 87条（新）土地使用管理 

  国家は、永住外国人、無国籍者、外国人、ラオスの血筋を引く外国人および国家の許可を得て

設立されたそれらの個人の組織で、長期間にわたり、適法にラオス人民民主共和国で生活し、生計

を営み、かつ活動している者の土地使用を承認して、その管理を行う。当該者は、国家から土地を
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リースする、コンセッションを得る、期限付き国家の土地の使用権を購入することによって、そし

て国家が土地使用権承認書類あるいは国家土地権利証書を発行することによって、契約ならびに関

係する法律と合致させる。 
    国家は適法にラオス国民の土地使用権リースを了承する。 
 

土地使用管理:ການຄຸ້ມຄອງການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（カァーン・クゥム・コォーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

土地使用を承認して、その管理を行う:ຮັບຮູ້ແລະຄຸ້ມຄອງການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ  
（ハップ・フゥー・レェ・クゥム・コォーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

 

第 88条（新）土地使用 

  永住外国人、無国籍者、外国人、ラオスの血筋を引く外国人、および国家の許可を得て設立さ

れた上記組織は、目的、リース契約、土地のコンセッション契約、期限付きの国家の土地使用権の

売買に沿って適法に土地を使用しなければならない、これは土地配分基本計画、短期・中期・長期

に国家が策定発表する戦略計画および土地使用計画に合致させる。 
 

土地使用:ການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン） 
短期・中期・長期に国家が策定発表する:ທ ີ່ລັດວາງອອກໃນແຕ່ລະໄລຍະ 
（ティー・ラット・ワァーン・オーグ・ナァイ・テェー・ラァ・ラァイ・ニャ） 

 

第Ⅵ編 
ພາກທ Ⅵ（パァーク・ティー・ホック） 

土地の運営 
ການບ ລຫິານທ ີ່ດນິ 

（カァーン・ボォリィハァーン・ティーディン） 

第 89条（新）土地の運営 

  土地の運営は、以下のとおりである。 
1. 土地のデータ情報システム 

2. 土地登記制度 

3. コンドミニアム建設用地登記 

4. 土地価格評価 

5. 土地取引 

6. 土地からの収入に対する徴収 

 

土地の運営:ການບ ລິຫານທ ີ່ດິນ（カァーン・ボォーリィハァーン・ティーディン） 
土地登記制度:ລະບົບທະບຽນທ ີ່ດິນ（ラァボップ・タァビィアン・ティーディン） 
コンドミニアム建設用地登記:ການຂ ີ້ນທະບຽນທ ີ່ດິນປຸກສ້າງຄອນໂດມ ນຽມ 

（カァーン・クゥン・タァビィアン・ティーディン・プック・サァーン・コォーン・ドォー・ミィーニィアム） 

土地価格評価:ການປະເມ ນລາຄາທ ີ່ດິນ（カァーン・パァムゥーン・ラァーカァー・ティーディン） 

第１章 
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ໝວດທ 1（ムゥアット・ティー・ヌゥン） 
土地データ情報システム 

ລະບບົຂມ້ນູຂາ່ວສານທ ີ່ດນິ 

（ラァボップ・コォームゥーン・カァーオ・サァーン・ティー・ディン） 

 

第 90条（新）土地データ情報システム 

  土地データ情報システムとは、データ情報を土地業務に取り込んで、品質、便利性、適時

性、迅速性ならびに明瞭性を保証し、効果を出させるために必要な基本的ツールで、近代的なテ

クノロジーを駆使し土地の管理と運営に使用される。 
  財務セクターが土地からの収入を徴収する際の根拠として、また国家統計情報システムとリ

ンクさせるために、天然資源環境省は、その関係する省、他の機関および地方行政機関と共同

で、国家土地データ・情報システムの構築、整備、管理および使用につき責任を負う。 
  財務セクターが土地からの収入を徴収する際の根拠とし、ならびに国家土地データ・情報シ

ステムとリンクさせ、ならびに地方レベルの関係するセクターとコーディネートできるように、

地方の天然資源環境セクターは自身の責任の範囲内でデータベース構築において責任を負う。 
土地使用管理セクターはそのセクターにおいて、自身の土地使用に関する情報データベー

スの構築、整備、管理ならびに使用について責任を負う、これは国家土地データ・情報システム

とリンクすることによってなされ、天然資源環境セクター、関係する他のセクターおよび地方行

政機関と共同のコーディネートで実施される。天然資源環境セクターに提供する自身の責任内で

の土地使用に関するデータもこの中に含まれる。 
 

土地データ情報システム:ລະບົບຂ ໍ້ມູນຂ່າວສານທ ີ່ດິນ  
（ラァボップ・コォームゥーン・カァーオ・サァーン・ティー・ディン） 

リンクする:ເຊືີ່ອມຕ ໍ່ກັບ（スゥアム・トォー・カップ） 
 

第 91条（新）土地に関するデータ情報へのアクセスおよびその使用 

  個人、法人または組織は、規定に沿って手数料とサービス料を支払うことにより、国家土地

データ・情報システム内の土地に関するデータ・情報にアクセスし、これを使用することが可能

となる。 
  関係セクターは、規定に沿って土地に関するデータ・情報を個人、法人または組織に提供す

る責任を負う。 
 

土地に関するデータ・情報へのアクセスおよびその使用:ການເຂົີ້າເຖິງແລະການນໍາໃຊ້ຂ ໍ້ມູນຂ່າວສານກ່ຽວກັບທ ີ່ດິນ（カァーン・カァオ・トゥ
ン・レェ・カァーン・ナァム・サァイ・コォー・ムゥーン・カァーオ・サァーン・キィオ・カップ・ティーディン） 

アクセスする:ເຂົີ້າເຖິງ（カァオ・トゥン） 
規定に沿って:ຕາມລະບຽບການ（タァーム・ラァビィアップ・カーン） 
 

第 2章 

ໝວດທ 2（ムゥアット・ティー・ソーン） 
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土地登記制度 
ລະບບົທະບຽນທ ີ່ດນິ 

（ラァボップ・タァビィアン・ティーディン） 

 

第 92条（新）土地登記制度 

  土地登記制度は、以下のとおりである： 
1. 土地台帳登録； 

2. 土地権利証書発行登記； 

3. 土地使用権変動登記； 

4. 土地使用権変更登記。 

 

土地登記制度:ລະບົບທະບຽນທ ີ່ດິນ（ラァボップ・タァビィアン・ティーディン） 
土地台帳登録:ການຂ ີ້ນສະມະໂນທ ີ່ດ （カァーン・クゥン・サァマァノー・ティーディン） 
土地権利証書発行登記:ການຂ ີ້ນທະບຽນອອກໃບຕາດິນ（カァーン・クゥン・タァビィアン・オークバァイ・タァーディン） 
土地使用権変動登記:ການຈົດທະບຽນການເຄືີ່ອນໄຫວສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（カァーン・チョット・タァビィアン・カァーン・クゥワァン・ワァイ・シッ
ト・ナァム・サァイ・ティーディン） 

土地使用権変更登記:ການຈົດທະບຽນການປ່ຽນແປງສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（カァーン・チョット・タァビィアン・カァーン・ピィアン・ペェーン・シット・ナァム・サァイ・ティーディン） 

 

第 93条（新）土地台帳登録 

  土地台帳登録とは、変動状況を追跡調査し、土地使用目的を変更し、法律に沿って土地権利証

書発行登記ならびに土地使用手数料支払の基礎的な情報とするために、様々な種類の土地区画の統

計を収集し、土地台帳および土地台帳情報データベースに入力することである。 
天然資源環境セクターならびに村の行政機関は共同で、各種の土地台帳登録を行う。 

 

土地台帳登録:ການຂ ີ້ນສະມະໂນທ ີ່ດ （カァーン・クゥン・サァマァノー・ティーディン） 
 

第 94条（改訂）土地権利証書発行登記 

  土地権利証書発行登記とは最初に土地権利証書を発行することである。これは個人、法人なら

びに組織に対して適法な様々な種類の土地使用権を承認し、全国どの地域でも統一的に土地の管理

ならびにその保護を円滑に行えるようにするためである。 
    土地権利証書発行登記は、以下のように構成される。 

1. 区画のみの土地図 

2. 土地の区画図 

3. 土地登記書および土地登記簿 

4. 土地登記簿目録 

5. 土地権利証書 

  各区画の土地は本法律 101 条の中で規定されているように郡の天然資源環境事務所で配分、地

区分割ならびに土地の種類の分類に応じて 土地権利証書発行登記をしなければならない。 
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土地権利証書発行登記:ການຂ ີ້ນທະບຽນອອກໃບຕາດິນ（カァーン・クゥン・タァビィアン・オーク・バァイ・タァー・ディン） 
区画のみの土地図:ແຜນທ ີ່ດິນສະເພາະຕອນ（ペェーン・ティー・ディン・サァポォ・トォーン） 
土地の区画図:ແຜນທ ີ່ຕາດິນ（ペェーン・ティー・タァーディン） 
土地登記書および土地登記簿:ໃບທະບຽນທ ີ່ດິນແລະປ ຶ້ມທະບຽນທ ີ່ດິນ 

（バァイ・タァビィアン・ティー・ディン・レェ・プゥーム・タァビィアン・ティーディン） 
土地登記簿目録:ສາລະບານປ ຶ້ມທະບຽນທ ີ່ດິນ 

（サァーラァバァーン・プゥム・タァビィアン・ティーディン） 

土地権利証書:ໃບຕາດິນ（バァイ・タァー・ディン） 
 

第 95条（新）区画のみの土地図（ແຜນທ ີ່ດນິສະເພາະຕອນ ペェーン・ティー・ディン・サァポォ・トォーン） 

  区画のみの土地図とは、 調査・測量を経た区画だけの土地の図表をいい、例えば、土地図表の

番号、土地区画番号、縮尺、区画の位置、土地区画境界までの距離、地域主番号、隣接土地区画番

号、道路、排水溝など、様々なデータが記載されている。 
 

区画のみの土地図:ແຜນທ ີ່ດິນສະເພາະຕອນ（ペェーン・ティー・ディン・サァポォ・トォーン） 
土地図表の番号:ເລກທ ແຜນທ ີ່ຕາດິນ（レェーク・ティー・ペェーン・ティータァーディン） 
土地区画番号:ເລກທ ຕອນດິນ（レェーク・ティー・トォーン・ディン） 
縮尺:ມາຕາສ່ວນ（マァータァースゥアン） 
区画の位置:ທ ີ່ຕັີ້ງຂອງຕອນດິນ（ティー・タァン・コォーン・トォーン・ディン） 
土地区画境界までの距離:ໄລຍະເຂດແດນຕອນດິນ（ライニャケードデーントーンディン） 
地域主番号:ລະຫັດຫ ັກເຂດ（ラァハット・ラック・ケェード） 
隣接土地区画番号:ເລກທ ຕອນດິນຂ້າງຄຽງ（レェーク・ティー・トォーン・ディン・カァーン・キィアン） 
 

第 96条（新）土地区画図（ແຜນທ ີ່ຕາດນິ ペェーン・ティー・タァー・ディン） 

  ແຜນທ ີ່ຕາດິນ：土地区画図は、一つの紙面の中に土地区画が複数ある図である。土地区画図の番

号、各区画の番号、土地区画境界の位置、道路、排水溝など、様々なデータが記載されている。 
 

土地地区図面:ແຜນທ ີ່ຕາດິນ（ペェーン・ティー・タァー・ディン） 
排水溝:ຮ້ອງນໍໍ້າ（ホォーン・ナァーム） 
 

第 97条（改訂）土地登記書および土地登記簿 

  土地登記書は、この法律の 101条の中で規定されているように、番号順に土地権利証書発行登

録の情報を記録した書類であり、郡の天然資源環境事務所長による署名と印鑑を付したものである。 
土地登記簿は、各村の土地登記書発行登録に記録された土地登記書を集めた書籍であり、一つ

の村はその土地区画総数によって複数の土地登記簿を有している。 
天然資源環境省は印字フォーム型の土地登記書および土地登記簿の詳細な内容を規定する。 
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土地登記書および土地登記簿:ໃບທະບຽນທ ີ່ດິນແລະປ ຶ້ມທະບຽນທ ີ່ດິນ 

（バァイ・タァビィアン・ティー・ディン・レェ・プゥーム・タァビィアン・ティーディン） 

印字フォーム型:ແບບພິມ（ベェーブ・ピィム） 
 

第 98条（新）土地登記簿目録 

  土地登記簿目録とは、土地面積範囲、土地区画番号、土地権利証書番号の変更を追跡調査する

ために各村の土地登記簿をまとめて体系的に一冊にしたものである。 
 

土地登記簿目録:ສາລະບານປ ຶ້ມທະບຽນທ ີ່ດິນ 

（サァーラァバァーン・プゥム・タァビィアン・ティーディン） 

土地面積範囲:ຂອບເຂດເນືີ້ອທ ີ່ດິນ（コォープ・ケェード・ヌゥア・ティーディン） 
土地区画番号:ເລກທ ຕອນດິນ（レェーク・ティー・トォーン・ディン） 
土地権利証書番号:ເລກທ ໃບຕາດິນ（レェーク・ティー・バァイ・ターディン） 
まとめる:ສັງລວມ（サァン・ルゥアム） 
体系的に:ຢ່າງເປັນລະບົບ（ヤァーン・ペェン・ラァボップ） 
 

第 99条（改訂）土地権利証書 

  土地権利証書は、土地使用権に関して承認する唯一の証拠となる主な書類であり、土地登記書

から適法に写されたものである。これは、土地の所有権者のみに一通付与され、法律のなかで規定

されている条件に沿って、新たな変更が生じるまで証拠として長期にわたり使用することができる。 
  土地権利証書には 2 つの種類があり、1 つは国家土地権利証書であり、もう 1 つは個人、法人

または組織の土地権利証書である。 

天然資源環境省は印字フォーム型の土地登記書および土地登記簿の詳細な内容を規定する。 

 

土地権利証書:ໃບຕາດິນ（バァイ・タァー・ディン） 
写された:ໄດ້ຄັດສໍາເນົາ（ダァイ・カッド・サァムナァオ） 
証拠として:ເປັນຫ ັກຖານ（ペェン・ラック・タァーン） 
 

第 100条（改訂）土地権利証書発行登記に必要な書類 

  土地権利証書発行登記の際に、以下の書類を提出する。 

1. 土地使用権の取得、例えば、国家の贈与、譲渡契約、負担付贈与、売買、遺産相続、土地

地図、土地開発承認書、土地承認保証書など）に関する証明書； 
 

土地権利証書発行登録に必要な書類:ເອກະສານປະກອບການຂ ີ້ນທະບຽນອອກໃບຕາດິນ 

（エーカァサァーン・パァコォーブ・カァーン・クゥン・タァビアン・オーグ・バァイ・タァー・ディン） 

国家の贈与:ການມອບຂອງລັດ（カァーン・モォーブ・コォーン・ラット） 
譲渡契約:ສັນຍານມອບໂອນ（サァンニャーン・モォーブ・オーン） 
負担付贈与:ຍົກຊັບ（ニョック・サップ） 
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遺産相続:ການສືບທອດມູນມ ລະດົກ（カァーン・スゥーブ・トォード・ムゥーン・モォーラァドック） 
土地地図:ໃບແຜນທ ີ່ດິນ（バァイ・ペェーン・ティー・ディン） 
土地開発承認書:ໃບຢັຶ້ງຢືນການພັດທະນາທ ີ່ດິນ  
（バァイ・ヤァン・ユーン・カァーン・パァッタァナー・ティー・ディン） 

土地承認保証書:ໃບຢັຶ້ງຢືນຮັບປະກັນທ ີ່ດິນ （バァイ・ヤァン・ユゥーン・ハップ・パァカァン・パァッタァナー・ティーディン） 
証明書:ໃບຢັຶ້ງຢືນ（バァイ・ヤァン・ユゥーン） 
 

2. 身分証明書の写し、または住所証明書および住民票、法人または社会組織の場合は、事業

遂行許可書、企業登記書または社会組織機関設立許可書が必要となる； 
 

身分証明書の写し:ສໍາເນົາບັດປະຈໍາຕົວ（サァムナァオ・バット・パァチャム・トウア） 
住所証明書:ໃບຢັຶ້ງຢືນທ ີ່ຢູ່（バァイ・ヤァン・ユゥーン・ティーユゥー） 
事業遂行許可書:ໃບອະນຸຍາດດໍາເນ ນທຸລະກິດ 

（バァイ・アヌゥニャート・ダァム・ヌゥーン・トゥラァ・キット） 

企業登記書:ໃບທະບຽນວິສາຫະກິດ（バァイ・タァビィアン・ウィサァハァキット） 
社会組織機関設立許可書:ໃບອະນຸຍາດສ້າງຕັີ້ງອົງການຈັດຕັີ້ງສາກົນ 

（バァイ・アヌニャート・サァーン・タァン・オンカァーン・チャト・タァン・サァーコン） 

3. 土地使用手数料の支払通知書。 

土地使用手数料の支払通知書:ໃບແຈ້ງເສຍຄ່າທໍານຽມການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ  
（バァイ・チェーン・シィーア・カァータァムニィアム・カァーン・ナァムサァイ・ティーディン） 

 

第 101条（改訂）土地権利証書発行登記の手順 

  土地権利証書発行登記は郡の天然環境資源事務所の窓口一元サービス業務ユニットを通じて

実施する。その手順は以下のようにする： 
 

土地権利証書発行登記の手順:ຂັີ້ນຕອນການຂ ີ້ນທະບຽນອອກໃບຕາດິນ 

（カァン・トォーン・カァーン・クゥン・タァビィアン・オーク・バァイ・タァーディン） 

窓口一元サービス業務ユニット:ໜ່ວຍງານບ ລິການປະຕູດຽວ 

（ヌゥアイ・ガァーン・ボォーリィカーン・パァトゥーディオ） 

 

１．郡の天然資源環境事務所は関係する村の行政機関と共同で、占有権ならびに土地使用権

取得の調査と情報収集、および測量を実施する、これにはこの土地と境を接する土地所

有、あるいは土地使用権者から委任を得た代表の参加ならびに承認をもってなされる、

それと同時に一区画のみの土地図の作成、および土地権利証書発行登記書類一式の作成

を十五日以内に終了させる； 

 

委任を得た：ໄດ້ຮັບມອບໝາຍ （ダァイ・ハップ・モォーブ・マァーイ） 
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土地権利証書発行登録書類一式の作成:ປະກອບສໍານວນເອກະສານການຂ ີ້ນທະບຽນອອກໃບຕາດິນ（パァコーブ・サァムゥヌゥアン・エー
カァサァーン・クゥン・タァビィアン・オーク・バァイ・タァー・ディン） 

 

２．郡の天然資源環境事務所はマスコミを通じて通知する。そしてその土地が存在する村の

行政事務所で異議を申し出る者がいないかを公示する。この通知期間は通知日から数え

て三十日とする； 
 

通知する:ອອກແຈ້ງການ（オーク・チェーン・カァーン） 
公示する:ຕິດປະກາດ（ティッド・パァカァード） 
 

３．郡の天然資源環境事務所は、上記期限の終了後、異議申し立者がいない、異議はあるが

解決した場合、５業務日以内に土地権利証書発行登記を行わなければならない； 
 

異議申し立者:ຜູ້ຄັດຄ້ານ（プゥー・カット・カァーン） 
５業務日以内:ພາຍໃນເວລາຫ້າວັນລັດຖະກອນ 

（パァーイ・ナァイ・ウェラァー・ハァーワァン・ラッタァコォーン） 

 

４．ある区画の土地に管理者がおり、異議申立者が出て、紛争が生じた、あるいは何らかの

理由で滞った場合は、法律に沿って解決し終了させなければならない、その後、郡の天

然資源環境事務所は上記区画の土地権利証書発行登記を行う。 
   土地権利証書発行登記が終了した後で、その土地が所在するところの郡の行政機

関ならびに県の天然資源環境課に報告すること。 
   天然資源環境省は土地権利証書発行登記プロセスに関する規定を出す。 

 

報告する:ລາຍງານ（ラァーイ・ガァーン） 
プロセス:ຂັີ້ນຕອນ （カァン・トォーン） 
規定を出す:ອອກລະບຽບການ（オーク・ラァビィアップ・カァーン） 
 

第 102条（新）土地区画書類一式 

  土地区画書類一式とは、土地権利証書発行登記、土地の変動登記および使用権変更に関する

様々な書類を揃えたものである。例えば、土地占有権ならびに使用権取得承認書、住民票または

身分証明書の写、居住証明、企業登記書、印字フォームされた技術書である。 
 

土地区画書類一式:ສໍານວນເອກະສານຕອນດິນ 

（サァムゥヌゥアン・エーカァサァーン・トォーン・ディン） 

土地占有権ならびに使用権取得承認書:ເອກະສານຢັຶ້ງຢືນການໄດ້ມາສິດຄອບຄອງແລະນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（エーカァサァーン・ヤァン・ユゥーン・カァーン・ダァイ・マァー・シット・コォープ・コォーン・レェ・ナァム・サァイ・ティーディン） 

住民票または身分証明書の写:ສໍາເນົາສໍາມະໂນຄົວຫ ືບັດປະຈໍາຕົວ 

（サァム・ナァオ・サァムマァノー・クゥア・ルゥー・バットパチャム・トゥア） 

 

  各区画の土地権利書発行登記は、長期間の証拠情報となり、および情報システム内で保存す
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るために安全性を持たせ、短期・中期・長期における変動状況、および土地使用権利の変更を追

跡できるようにするために、土地区画書類一式として作成する。 
 

長期間の証拠情報となる:ເປັນຂ ໍ້ມູນຫລັກຖານຍາວນານ 

（ペェン・コォームゥーン・ラックタァーン・ニャーオ・ナァーン） 

変動状況:ສະພາບການເຄືີ່ອນໄຫວ（サァパァーブ・カァーン・クゥワァン・ワァイ） 
 

第 103条（改定）土地権利証書の写しの発行  

  土地権利証書の写しの発行とは、紛失した、あるいは滅失された書類の代わりに土地権利証

書を再発行することである。 
 

土地権利証書の写しの発行:ການອອກສໍາເນົາໃບຕາດິນ 

（カァーン・オーク・サァム・ナァオ・バァイ・ターディン） 

紛失した、あるいは滅失された:ຖືກເສຍຫາຍຫ ືຖືກທໍາລາຍ 

（トゥーク・シィーア・ハァーイ・ルゥー・トゥーク・タァムラァーイ） 

 

  個人、法人または組織が土地権利証書の写しの発行を望む場合、規定された印字フォームに

従いその土地が所在する郡の天然資源環境事務所に申請書を提出する。 
 

望む:ມ ຈດຸປະສົງ（ミィー・チュット・パァソォン） 
申請書を提出する:ຍືີ່ນຄໍາຮ້ອງ （ニューン・カァム・ホォーン） 
 

  郡の天然資源環境事務所は、申請書を受理した後に、証拠となる情報を収集し、その土地の

来歴を調査する。申請書が受理されてから業務日 15 日以内に報告書をまとめ、紛失あるいは滅失

理由についての意見もそれに付け加える。土地権利証書が滅失したが、証拠として使える能力が

ある痕跡を保持する場合、県の天然資源環境課に申請し、土地権利証書の写を新たに申請者に発

行する審査を求める。 

 

申請書が受理される:ໄດ້ຮັບຄໍາຮ້ອງ（ダァイハップ・カァム・ホォーン） 
痕跡を保持する:ປະຮ່ອງຮອຍ（パァ・ホォーン・ホォーイ） 
申請者:ຜູ້ຮ້ອງຂ （プゥー・ホォーン・コォー） 
検討:ພິຈາລະນາ（ピィチャーラァナー） 
 

  土地権利証書を紛失した、あるいは滅失され、上記土地権利証書が証明する証拠となる如何

なる痕跡も保持していない場合、郡の天然資源環境事務所は調査済みの書類を申請者に引き渡さ

なければならない。これは新しい土地権利証書の写しの発行前に、土地権利証書の紛失認承判断

の審査を裁判所に申請するためである。 
  天然資源環境省は、紛失あるいは滅失した土地権利証書の証拠、痕跡に関する規定を出す。 
 

土地権利証書の紛失認承判断の審査:ພິຈາລະນາຕັສິນຢັຶ້ງຢືນການເສຍຫາຍຂອງໃຕາດິນ 

（ピィチャーラァナー・タット・シィン・ヤァン・ユゥーン・カァーン・シィーア・ハァーイ・コォーン・バァイ・タァー・ディン） 
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裁判所に申請する:ໄປຍືີ່ນຕ ໍ່ສານ（パァイ・ニューン・トォー・サァーン） 
 

第 104条（改訂）土地使用権変動登記 

  土地使用権変動登記とは、土地使用権の所有者が上記の権利をリースした、担保に設定し

た、買戻し特約付売買契約、契約に沿った地役権、上空権ならびに他の変動を、記録して認証す

ることである。 
 

土地使用権変動登記:ການຈົດທະບຽນການເຄືີ່ອນໄຫວສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（カァーン・チョット・タァビィアン・カァーン・クゥワァン・ワァイ・シット・ナァム・サァイ・ティーディン） 

担保に設定した:ເປັນຫລັກຊັບຄໍໍ້າປະກັນ （ペェン・ラック・サップ・カァム・パァカァン） 
買戻し特約付売買契約:ສັນຍາຂາຍຝາກ（サァンニャー・カァーイ・ファーク） 
契約に沿った地役権:ທາດສະພາບຕາມສັນຍາ（タァート・サァパーブ・タァーム・サァンニャー） 
認証する:ຢັຶ້ງຢືນ（ヤァン・ユゥーン） 
 

    土地使用権変動登記は、契約相手と土地担当官の同席のもとその土地が所在する郡の天

然資源環境事務所で行う。 
 

土地使用権変動登記:ການຈົດທະບຽນການເຄືີ່ອນໄຫວສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（カァーン・チョット・タァビィアン・カァーン・クゥワァンワァイ・シッ
ト・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

契約相手:ຄູ່ສັນຍາ（クゥー・サァンニャー） 
同席のもと:ໂດຍຊ້ອງໜ້າກັນ（ドォーイ・ソォーン・ナァーカァン） 

 

  土地権利証書を単独の債権者の担保に設定する場合、土地使用権変動登記が終了した後に、

土地使用権所有者は、土地権利証書の元本を債権者に引き渡して債権者に保管してもらわなけれ

ばならない。土地権利証書を複数の債権者の担保に設定する時は、毎回の土地使用権変動登記が

終了した後に、その土地権利証書の元本は債権者の誰かが保管しなければならない。その保管者

は債権者の間の決定によるものとする。 
 

単独の債権者の担保に設定する場合:ໄປເປັນຫ ັກຊັບຄໍໍ້າປະກັນນໍາເຈົີ້າໜ  ີ້ຄົນດຽວ（パァイ・ペェン・ラック・サップ・カァム・パァカァン・ナ
ァム・チャオ・ニィー・コォン・ディオ） 

債権者に引き渡して:ມອບໃຫ້ເຈົີ້າໜ ີ້（モォーブ・ハァイ・チャオニィー） 
複数の債権者:ເຈົີ້າໜ ີ້ຫລາຍຄົນ（チャオ・ニィー・ラァーイ・コォン） 
土地権利証書の元本:ໃບຕາດິນສະບັບຕົີ້ນ（バァイ・タァーディン・サァバップ・トォン） 
 

  郡の天然資源環境事務所は、申請書を受理してから業務日三日以内の時間で土地使用変動登

記を実施しなければならない。それと同時にまた土地権利証書受認識承認書も発行する、これは

契約に沿って債権者ならびに債務者にとっての担保設定資産となる。 
 

それと同時にまた土地権利証書受認識承認書も発行する:ພ້ອມທັງອອກໃບຢັຶ້ງຢືນຮັບຮູ້ການເອົາໃບຕາດິນ（ポォーム・タァン・オーグ・バ
ァイ・ヤァンユゥーン・ハップ・フゥー・カァーン・アオ・バァイ・タァー・ディン） 

担保設定資産となる:ໄປເປັນຫ ັກຊັບຄໍໍ້າປະກັນ（パァイ・ペェン・ラック・サップ・カァム・パァカァン） 
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  郡の天然資源環境事務所は、土地使用権変動登記される土地権利証書に関するデータと全て

の書類の管理に際して、規則に沿って適法に、透明かつ厳格におこなう義務ならびに責任を有す

る。 
 

透明かつ厳格:ໂປ່ງໃສແລະເຂັີ້ມງວດ（ポォーン・サァイ・レェ・ケェムグゥアッド） 
義務ならびに責任を有する:ມ ໜ້າທ ີ່ແລະຄວາມຮັບຜິດຊອບ 

（ミィーナァーティー・レェ・クゥワァーム・ハップ・ピット・ソォーブ） 

 

  本法律 126 条の中の規定に沿って、直接関係者、あるいはこの土地使用権を得た者から異議

の申し立てがあった場合は、法律に沿って解決されるまで、その土地使用権変動登記はその段階

で停止となる。 

 

異議の申し立てがあった場合:ໃນກ ລະນ ມ ການສະເໜ ການຄັດຄ້ານ 

（ナァイ・コォラァニー・ミィー・カァーン・サァヌゥー・カァーン・カッド・カァーン） 

 

  天然資源環境省は土地使用権変動登記に関する規則を出す。 
 

第 105条（改訂）土地使用権の変更登記 

  土地使用権の変更登記とは、財産相続、売買、土地の資本化、贈与あるいは負担付贈与、交

換、撤回、もしくは土地使用権譲渡の返還、法律に沿った地役権、または裁判所の判決などによ

り、新たに土地権利証書を発行することで、土地使用権が、前所有者から他の人に移転する変更

を記録し、認証するものである。 
 

土地使用権の変更登記:ການຈົດທະບຽນການປ່ຽນແປງສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（カァーン・ピィアン・ペェーン・シット・ナァム・サァイ・ティーディ
ン） 

 

  土地使用権の変更登記は、土地使用権の売買、資本化、贈与あるいは負担付き贈与あるいは

交換の場合は、その土地が所在する郡の天然資源環境事務所で契約パートナー双方と土地係官の

立ち合いのもとに実施される。 
  郡の天然資源環境事務所は、土地使用権所有者から申し立てを受けた後から数えて業務日五

日以内に土地使用権の変更登記を行わなければならない。 
    直接関係者、あるいは本法律第 126 条の中の規定に沿って土地使用権を得た者から異議の申

し立てがあった場合は、法律に沿って解決されるまで、土地使用権の変更登記はその段階で停止

とする。 

 

申し立てを受けた:ໄດ້ຮັບຄໍາສະໜ （ダァイ・ハップ・カァム・サァヌゥー） 
停止とする:ໃຫ້ໂຈະ （ハァイ・チォ） 
 

第 3章 
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ໝວດທ 3（ムゥアット・ティー・サァーム） 

コンドミニアム建設用地登記 
ການຂ ີ້ນທະບຽນທ ີ່ດນິປກຸສາ້ງຄອນໂດມ ນຽມ 

（カァーン・クゥン・タァビィアン・ティー・ディン・ 

プック・サァーン・コォーン・ドォーミィーニィアム） 

 

第 106条（新）コンドミニアム建設用地登記 

  コンドミニアム建設目的を持つ国内外の個人あるいは法人は、窓口が一元化された投資サービ

ス事務所で、投資促進に関する法律の中で規定されているように、コンドミニアム事業実施許可を

申請し、建設許可を公共事業運輸セクターに申請し、県の天然資源環境課にコンドミニアム建設用

地登記を申請しなければならない。 
  天然資源環境省は、コンドミニアム建設用地登記について規則を規定している。 

 

コンドミニアム建設用地登記:ການຂ ີ້ນທະບຽນທ ີ່ດິນປຸກສ້າງຄອນໂດມ ນຽມ 

（カァーン・クゥン・タァビィアン・ティー・ディン・プック・サァーン・コォーン・ドォーミィーニィ 

アム） 

 

第 107条（新）コンドミニアム建設用地登記申請に必要な書類一式 

  コンドミニアム登記申請書類一式は、以下のとおりである。 
1. 個人、法人の土地権利証書 

2. 企業登記書 

3. 建設許可書 

4. コンドミニアムの設計図 

5. 経済・技術評価書 

6. 社会環境ならびに自然環境に対する影響評価書 

7. 法人の定款 

8. 関係する他の書類 

  コンドミニアムを建設するために国家また個人の土地を賃貸するには、更に以下の書類が必要

となる： 

1. 国家あるいは個人、法人の土地権利証書 

2. 賃貸契約。 

 

コンドミニアム建設用地登記申請に必要な書類一式:ເອກະສານປະກອບຂ ຂ ີ້ນທະບຽນທ ີ່ດິນປຸກສ້າງຄອນໂດມ ນຽມ（エーカァサァーン・パ
ァコォーブ・コォー・クゥン・タァビィアン・ティーディン・プック・サァーン・コォーンドォーミィーニィアム） 

個人、法人の土地権利証書:ໃບຕາດິນຂອງບຸກຄົນ,ນິຕິບຸກຄົນ 

（バァイ・タァーディン・コォーン・ブック・コォン、ニティブックコォン） 

企業登記書:ໃບທະບຽນວິສາຫະກິດ （バァイ・タァビィアン・ウィサァハァキッド） 
建設許可書:ໃບອະນຸຍາດປຸກສ້າງ（バァイ・アヌゥニャート・プック・サァーン） 
コンドミニアムの設計図:ແຜນຜັງຂອງໂຄນໂດມ ໜຽມ 

（ペェーン・パァン・コォーン・コォーン・ドォーミィーニィアム） 
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経済・技術評価書:ບົດວິພາກເສດຖະກິດ-ເຕັກນິກ 

（ボット・ウィパーク・セェードタァキッド・テクニィク） 

社会環境ならびに自然環境に対する影響評価書 

法人の定款:ກົດລະບຽບຂອງນິຕິບຸກຄົນ（コッド・ラァビィアップ・コォーン・ニィティ・ブックコォン） 
関係する他の書類:ເອກະສານອືີ່ນທ ີ່ກ່ຽວຂ້ອງ（エーカァサァーン・ウーン・ティー・キィオ・コォン） 
 

第 108条（新）コンドミニアム建設用地登記の審査 

  県の天然資源環境課は、申請を受理してから数えて業務日十日以内の時間でコンドミニアム建

設用地登記の審査をその法人に対して実施する。 
  国家または個人、法人の土地の賃貸の場合は、上記建設用地登記をさせる。しかし、貸手の土

地権利証書に沿ってその土地使用権保有者の名前を保存すること。 
 

コンドミニアム建設用地登記の審査:ການພິຈາລະນາຂ ີ້ນທະບຽນທ ີ່ດິນປຸກສ້າງຄອນໂດມ ນຽມ 

（カァーン・ピッチャラァナァー・クゥン・タァビィアン・ティーディン・プック・サァーン・コォーンドォーミィニィアム） 

 

第 4章 

ໝວດທ 4（ムゥアッド・ティー・シィー） 

土地価格の評価 
ການປະເມ ນລາຄາທ ີ່ດນິ 

（カァーン・パァムゥーン・ラァーカァー・ティーディン） 

 

第 109条（新）土地価格の評価 

  土地価格の評価は、その地理的位置の特色、インフラおよび短期・中期・長期における社会

経済の拡大レベルによって、各地方の各地区の土地の価値を定めることである。 
  土地価格評価は、以下の目的により行う： 

1. 土地使用権の変動登記手数料ならびに変更登記手数料、土地収入税の計算 

2. 国家の土地使用権転換政策の実施； 

3. 土地使用権譲渡の返還における損害費の補填； 

4. 裁判所の判決に従った土地使用権の売却； 

5. 土地使用権の売買、土地使用権の交換、土地の資本化、担保設定。 

 

土地価格の評価:ການປະເມ ນລາຄາທ ີ່ດິນ（カァーン・パァムゥーン・ラァーカァーティーディン） 
地理的位置の特色:ຈຸດພິເສດທາງດ້ານທ ີ່ຕັີ້ງພູມສັນຖານ 

（チュット・ピィセード・タァーン・ダァーン・ティー・タァン・プゥーム・サァン・タァーン） 
土地使用権変更:ການປ່ຽນແປງສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（カァーン・ピィアン・ペェーン・シット・ナァム・サァイ・ディン） 

土地収入税:ອາກອນລາຍໄດ້ຈາກທ ີ່ດິນ 

（アーコォーン・ラァーイ・ダァイ・チャック・ティー・ディン） 
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土地使用権譲渡の返還:ການໂອນສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຄືນ 

（カァーン・オーン・シット・ナァム・サァイ・ティー・ディンクゥーン） 
損害費の補填:ການທົດແທນຄ່າເສຍຫາຍ（カァーン・トッド・テェーン・カァー・シィーア・ハァーイ） 
 

  本条項の１，２ならびに３号の中で定められた目的に沿って使用するために、県知事、首都

県知事は土地価格評価規定の承認を県の人民会議に提言する。 
  土地価格評価は、この条文の４号の中で定められた目的で使うために、県知事、首都県知事

は、規則に沿って土地価格評価委員会を任命する。土地使用権の売買、交換、土地の資本化、担

保設定資産とするための土地価格評価については、本法律の第 156 条の中で決められたように、

土地に関する事業許可を得た法人を土地価格評価事業者とする。 

天然資源環境省は各種類の土地価格評価の手順に関する規則を定める。 
  

県知事、首都県知事:ເຈົີ້າແຂວງ,ເຄົີ້າຄອງນະຄອນຫລວງ 
（チャオ・クゥウェーン、チャオコォーンナァコーンルゥアン） 

土地価格評価規定:ການກໍານົດການປະເມ ນລາຄາທ ີ່ດິນ 

（カァーン・カァム・ノッド・カァーン・パァムゥーン・ラァーカァー・ティーディン） 

土地価格評価委員会を任命する:ແຕ່ງຕັີ້ງຄະນະກໍາມະການປະເມ ນລາຄາທ ີ່ດິນ 

（テェン・タァン・カァナァカマァカァーン・パァムゥーン・ラァーカァー・ティーディン） 

 

第 110条（新）土地価格の再評価 

  三年毎に土地の価格の再評価を行わなければならない。必要な場合は上記期間の満了前に評

価することが可能である。 
 

土地価格の再評価:ການປະເມ ນລາຄາທ ີ່ດິນຄືນໃໝ່ 

（カァーン・パァムゥーン・ラァーカァーティーディン・クゥーン・マァイ） 

 
第５章 

ໝວດທ 5（ムゥアッド・ティー・ハァー） 

土地取引 
ທລຸະກາໍກຽ່ວກບັທ ີ່ດນິ 

（トゥラァカァム・キィオ・カップ・ティーディン） 

 

第 111条（新）土地取引 

  土地取引とは、土地使用権の売買、土地使用権の交換、土地使用権の資本化、担保設定など、

個人、法人および組織の変動および土地使用権の変更である。 
 

土地取引:ທຸລະກໍາກ່ຽວກັບທ ີ່ດິນ（トゥラァカァム・キィオ・カップ・ティーディン） 
変動:ການເຄືີ່ອນໄຫວ（カァーン・クゥワァン・ワァイ） 
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第 112条（新）土地に関する取引サービス 

   郡の天然資源環境事務所は、土地使用権変動および土地使用権変更に関する条件を円滑化にする

ため、土地に関する取引サービスを提供する義務を有する。例えば、土地使用権の売買、土地使用権の

交換、土地使用権の資本化、担保設定などである。 
  天然資源環境省は土地に関する取引サービス提供に関する規則を出す。 
 

土地に関する取引サービス:ການໃຫ້ບ ລິການທຸລະກໍາກ່ຽວກັບທ ີ່ດິນ 

（カァーン・ハァイ・ボォーリィカァーン・トゥラァカァム・キィオ・カップ・ティーディン） 

条件を円滑化にするため:ສ້າງເງືີ່ອນໄຂອໍານວຍຄວາມສະດວກ（サァーン・グゥアン・カァイ・アムヌゥアイ・クゥワァーム・サァドゥアク） 

 

第６章 
ໝວດທ 6（ムゥアッド・ティー・ホック） 

土地からの収入の徴収 
ການເກບັລາຍຮບັຈາກທ ີ່ດນິ 

（カァーン・ケップ・ラァーイ・ハップ・チャック・ティーディン） 

 

第 113条（新）土地からの収入 

  土地からの収入とは、土地使用手数料からの収入、賃貸料、コンセッション料、税金、期限付

き国家の配分地使用権売却、罰金、手数料および法律と規則に沿った土地に関するサービス料によ

る収入である。 
 

土地からの収入:ລາຍຮັບຈາກທ ີ່ດິນ（ラァーイ・ハップ・チャック・ティーディン） 
土地使用手数料 ຄ່າທໍານຽມນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（カァー・タァムニィアム・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 
賃貸料:ຄ່າເຊົົ່າ（カァー・サァオ） 
税金:ອາກອນ（アーコォーン） 
期限付き国家の配分地使用権売却:ການຂາຍສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຈັດສັນຂອງລັດແບບມ ກໍານົດ  
（カァーン・カァーイ・シット・ナァム・サァイ・ティー・ディン・チャット・サァン・コォーン・ラット・ベェーブ・ミィー・カァムノッド） 

手数料:ຄ່າທໍານຽມ（カァー・タァムニィアム） 
サービス料 ຄ່າບ ລິການ（カァー・ボォーリィカァーン） 
 

第 114条（新）土地からの収入の徴収 

  財務セクターは、法律と規則に沿って、土地使用手数料、土地に付随する税金、リース料およ

び土地のコンセッション料、土地使用権販売ならびに変更料、土地種類変更料金および土地に関す

る罰金、土地の新規登記料ならびに変更変動登記料、土地に関する手数料を徴収する。 
  天然資源環境セクターは、法律と規則に沿って、土地に関するサービス費収入を徴収する。 
  土地からの収入の徴収において、透明性、迅速性および明瞭な適法性を保証する近代的テクノ

ロジー・システムを使用しなければならない；土地からの収入は、法律の中で定められたように国

家予算の中に納めなければならない。 
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土地からの収入の徴収:ການເກັບລາຍຮັບຈາກທ ີ່ດິນ 

（カァーン・ケップ・ラァーイ・ハップ・チャーク・ティーディン） 

土地に付随する税金:ອາກອນທ ີ່ຕິດພັນກັບທ ີ່ດິນ  
（アーコォーン・ティー・ティッド・パァン・カップ・ティーディン） 

土地の新規登記料ならびに変更変動登記料:ຄ່າຂ ີ້ນທະບຽນແລະຈດົທະບຽນທ ີ່ດິນ 

（カァークゥン・タァビィアン・レェ・チョット・タァビィアン・ティディン）  

土地に関する罰金:ຄ່າປັບໃໝກ່ຽວກັບທ ີ່ດິນ 

（カァー・パップマァイ・キィオ・カップ・ティーディン） 

明瞭な適法性:ຖືກຕ້ອງຊັດເຈນ（トゥーク・トォーン・サット・チェーン）  
 

第 115条（新）土地に関する手数料の規定 

  短期・中期・長期における社会経済の成長状況に合致させることにより、政府は土地使用手数

料、土地に関する手数料ならびにサービス料を研究する、それと同時に、自然災害宣言地区も含め

て、貧困家庭ならびに農業生産優先地区の土地使用者に、測量の手数料とそのサービス料、土地権

利証書発行登記料ならびに土地使用手数料の軽減あるいは免除政策を行う。そして国会常任委員会

に提言し、審査を受ける。 
 

土地に関する手数料の規定:ການກໍານົດຄ່າທໍານຽມກ່ຽວກັບທ ີ່ດິນ 

（カァーン・カァム・ノッド・カァータァムニィアム・キィオ・カップ・ティーディン） 

研究する:ຄົີ້ນຄວ້າ（コォン・クゥワァー） 
貧困家庭:ຄອບຄົວທຸກຍາກ（コォープ・クゥア・トウック・ニャーク） 
農業生産優先地域:ໃນເຂດບູລິມະສິດກະສ ກໍາ（バァイ・ケェード・ブゥーリィマァ・シット） 
軽減あるいは免除政策:ນະໂຍບາຍຫ ຸດຜ່ອນຫ ືຍົກເວັີ້ນ 

（ナァニョバァーイ・ルッド・ポォーン・ルゥー・ニョック・ウェン） 
自然災害宣言地域:ເຂດທ ີ່ໄດ້ຮັບປະກາດເປັນເຂດໄພພິບັດ 

（ケェード・ティー・ダァイ・ハップ・パァカァード・ペェン・ケェード・パァイ・ピィバット） 

国会常任委員会:ຄະນະປະຈໍາສະພາແຫ່ງຊາດ（カァナァ・パァチャム・サァパァー・ヘェーン・サァード） 
 

第Ⅶ編 
ພາກທ Ⅶ（パーク・ティー・チェット） 

土地のリース、コンセッション、ならびに 
期限付き国家の配分土地使用権の売買 

ການເຊົົ່າ,ການສາໍປະທານທ ີ່ດນິ ແລະການຊືີ້ຂາຍສດິນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິຈດັສນັຂອງລດັແບບມ ກາໍນດົ 

（カァーン・サァオ、カァーン・サァムパァタァーン・ティーディン・レェ カァーン・スゥー・カァーイ・シット・ナ

ァム・サァイ・ティー・ディン・チャット・サァン・コォーン・ラット・ベェーブ・ミィー・カァム・ノッド） 

 

第 1章 

ໝວດທ 1（ムゥアッド・ティー・ヌゥン） 

ラオス国民の土地のリース、国家の土地のリースおよびコンセッション 
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ການເຊົົ່າທ ີ່ດິນຂອງພົນລະເມືອງລາວ,ການເຊົົ່າແລະສໍາປະທານທ ີ່ດິນຂອງລັດ 

（カァーン・サァオ・ティーディン・コォーン・ポォンラァムゥアン・ラーオ、カァーン・サァオ レェ サァム・パァ

タァーン・ティーディン・コォーン・ラット） 

 

第 116条（新）土地のリース 

  土地のリースとは、契約および法律に沿ってある事業の中で土地を利用するために貸主と借主

の間で締結される合意をいう。当該事業には、商売、サービス、住居、観光、スポーツ、外交およ

び国際組織などがある。 
 

土地のリース:ການເຊົົ່າທ ີ່ດິນ（カァーン・サァオ・ティーディン） 
外交:ການທູດ（カァーン・トゥード） 
国際組織:ການຈັດຕັີ້ງສາກົນ（カァーン・チャッタ・タァン・サァーコン） 
土地のリース:ການເຊົົ່າທ ີ່ດິນ（カァーン・サァオ・ティーディン） 

 

第 117条（改訂）ラオス国民からの土地のリース 

  ラオス国籍を有する法人または組織を含めて、ラオス国民同士の間における土地のリースは、

双方の合意によるものである、村の行政機関、公証役場からの承認を得て、そしてその土地が所在

する郡の天然資源環境事務所において土地の使用権変動登記が行われる。 
  ラオス人民民主共和国で適法に生活する永住外国人、無国籍者、外国人、ラオス人の血筋を引

く外国人、ならびに国家の許可に沿って設立された上記個人の組織は、ラオス国民である法人なら

びに組織を含めて、三十年を超えない期間、ラオス国民から土地をリースすることが可能である。

そして県の天然資源環境課の提言に沿って、県行政機関からの許可を得ることによって双方が合意

した場合は、その延長が可能である。 
上記契約は村の行政機関、公証役場で承認を受けなければならない、そしてその土地が所在する郡

の天然資源環境事務所で土地使用権活動登記をしなければならない。 
 

ラオス国民からの土地のリース:ການເຊົົ່າທ ີ່ດິນຈາກພົນລະເມືອງລາວ 

（カァーン・サァオ・ティーディン・チャーク・ポォンラァムゥアン・ラーオ） 
公証役場:ອົງການທະບຽນສານ （オンカァーン・タァビィアン・サァーン） 
前述した契約は村の行政機関、登記所で承認を受けなければならない:ສັນຍາເຊົົ່າທ ີ່ດິນດັົ່ງກ່າວຕ້ອງໄດ້ຮັບການຢັຶ້ງຢືນຈາກອົງການ
ປົກຄອງບ້ານ,ອົງການທະບຽນສານ（サァンニャー・サァオ・ティーディン・ダァン・カァーオ・トォン・ハップ・カァーン・ヤァンユゥーン・チャ
ーク・オンカァーン・ポックコォーンバァーン、オンカァーン・タァビィアン・サァーン） 

 

第 118条（新）土地のコンセッション 

  土地のコンセッションとは、契約ならびに法律に沿ってコンセッション投資を実施するために、

国家が配分したあるエリア内での土地の使用を、国家がコンセッション申請者に許可することであ

る。コンセッション事業には、農業、植林、観光地、工業地区、あるいは輸出特区、経済特区、新

たな市街地開発、電気エネルギー源開発、鉱物掘削などがある。 
  土地のコンセッション地区に国防治安維持用地が含まれる場合は、中央レベルにおける国防・
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治安維持委員会の同意を得た時のみ、そのコンセッションが可能となる。 
 

土地のコンセッション:ການສໍາປະທານທ ີ່ດິນ（カァーン・サァムパァタァーン・ティーディン） 
契約と法律に沿って:ຕາມສັນຍາແລະກົດໝາຍ （ターム・サンニャー・レェ・コッドマァーイ） 
電気エネルギー源開発:ການພັດທະນາແຫລ່ງພະລັງງານ（カァーン・パッタァナァー・レェーン・パァラァン・ガァーン） 
国防・治安維持委員会:ຄະນະກໍາມະການປ້ອງກັນຊາດ-ປ້ອງກັນຄວາມສະຫງ ົບ 

（カァナァカァムマァカァーン・ポォーン・カァン・サァード－ポォーン・カァン・クゥワァーム・サァゴップ） 

 

第 119条（新）国家の土地のリースまたはコンセッション 

 国家の土地のリースあるいはコンセッションは入札を通し、そして国家が配分した土地の地区内

で実施されなければならない。土地を借りる者あるいはコンセションする者は、法律ならびに規則

の中で規定されているように、管理計画を立案し、ならびに社会と自然環境追跡調査を含めて、環

境に対する影響調査あるいは影響評価を実施しなければならない。 
  政府あるいは県の行政機関が個人、法人あるいは国内外の機関に国家の土地をリースする、あ

るいはコンセッションする許可を出した後で、その土地が所在するところの県の天然資源環境課は、

リースあるいはコンセッションの期限に沿って、その国家の土地を借りる人、あるいはコンセッシ

ョンする人に、業務日五日以内の時間で国家の土地使用権証書を発行する。 
  各種の国家の土地のリース、あるいはコンセッションは別の規定の中で定める。 

 

国家の土地のリースまたはコンセッション:ການເຊົົ່າຫ ືສໍາປະທານທ ີ່ດິນຂອງລັດ 

（カァーン・サァオ・ルゥー・サァムパァタァーン・ティーディン・コォーン・ラット） 

入札を通し:ຜ່າປະມູນ（パァーン・パァムゥーン） 
追跡調査をする:ຕິດຕາມກວດກາ（ティッド・タァーム・クゥワァッド・カァー） 
 

第 120条（改訂）国家の土地のリースまたはコンセッション期間の規定 

  個人、法人または国内外の組織による国家からの土地のリースまたはコンセッション期間の規

定は、その活動の特徴、規模および条件によるが、50 年の範囲を超えてはならない。政府あるいは

国会または県の人民会議の合意に沿って、プロジェクトあるいは事業の活動の活動成果評価、なら

びに国家あるいは県の行政機関の合意に基づき延長が可能である。 

 

国家の土地のリース期間またはコンセッションの規定:ກໍານົດເວລາເຊົົ່າຫ ືສໍາປະທານທ ີ່ດິນຂອງລັດ（カァム・ノッド・ウェラァー・ルゥー・サァ
ムパァタァーン・ティーディン・コォーン・ラット） 

特徴:ລັກສະນະ（ラック・サァナァ） 
規模:ຂະໜາດ（カァナァード） 
条件:ເງ ືີ່ອນໄຂ（グゥアン・カァイ） 
合意:ການຕົກລົງ（カァーン・トック・ロォン） 

 

  大使館または国際機関による国家から土地をリースする場合、ラオス人民民主共和国政府と関

係する相手側政府または国際機関との合意に基づく、リース期間は九十九年を超えてはならない、

そして外務省の提言に沿って、天然資源環境省および関係する県の行政機関と共同で連絡調整をす
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ることに基本にすることで延長が可能である。国家の土地をリースする以外に、政府は外国の大使

館がラオス人民民主共和国の土地を、ラオス人民民主共和国国家と関係する政府間の合意に基づき、

交換、譲渡により使用することを許可する。 
 

合意に基づき:ຕາມການຕົກລົງ（タァーム・カァーン・トック・ロォン） 
譲渡:ການໂອນ（カァーン・オーン） 
 

第２章 
ໝວດທ 2（ムゥアッド・ティー・ソォーン） 

借手またはコンセッション者の権利ならびに義務 
 ສດິແລະພນັທະຂອງຜູເ້ຊົົ່າຫ ຜືູສ້າໍປະທານ 

（シット・レェ・パァンタァ・コォーン・プゥー・サァオ・ルゥー・プゥー・サァム・パァタァーン） 
 

第 121条（改訂）借手またはコンセッション者の権利 

  借手またはコンセッション者の権利は、以下のとおりである： 
１．土地を使用し、リースした、あるいはコンセッションした土地の中のビル、建物あるいは建築物を

含めて、自身の資産に対する所有権者となる、法律ならびに規則に沿って、上記所有権を国内の者

あるいは外国人に譲渡する； 
 

借手またはコンセッション者の権利:ສິດຂອງຜູ້ເຊົົ່າຫ ືຜູ້ສໍາປະທານ 

（シット・コォーン・プゥー・サァオ・ルゥー・プゥー・サァムパァタァーン） 

所有権者:ເຈົີ້າກໍາມະສິດ（チャオ・カァマァシット） 
財産:ຊັບສິນ（サップ・シィン） 
譲渡する:ໂອນ（オーン） 

 

２．財政セクターの提言に沿って、自身の権利範囲に沿って、政府あるいは県の行政機関からの同意を

得たならば、国内の銀行あるいは金融機関に対しての担保資産として使用するために、土地のリー

ス契約あるいはコンセッションに関係する財産を使用する、ただしラオス国民からの土地のリース

は除外される； 
 

自身の権利範囲に沿って:ຕາມຂອບເຂດສິດຂອງຕົນ  
（タァーム・コォープ・ケェート・シット・コォーン・トォン） 

担保資産として使用するために:ໃຊ້ເປັນຫ ັກຊັບຄໍໍ້າປະກັນ 

（サァイ・ペェン・ラック・サップ・カァム・パァカァン） 

 

３．財務省の提言に沿って、政府から同意を得たならば、国外の銀行あるいは金融機関に対しての担保

資産として使用するために、土地のリース契約あるいはコンセッションに関係する財産を使用する、

ただしラオス国民からの土地のリースは除外する； 
 

４．土地使用権のリースを延長させる、しかし貸主からの同意を得なければならない。そして主契約の

残っている土地使用権期限を超えない範囲でリース契約を延長する； 
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主契約:ສັນຍາແມ່（サァンニャー・メェー） 
 

５．契約ならびに法律に沿って、自身が得た土地使用権のリース権、あるいはコンセッションの、残存

の契約期限の範囲内、あるいは残りの全期間を、他の個人に譲渡する； 
 

残存の:ທ ີ່ຍັງເຫ ືອ（ティー・ニャン・ルゥア） 
 

６．投資促進に関する法律ならびに他の関係する法律の中の規定に沿って投資促進のインセンティブ

を受ける； 
 

インセンティブ:ນະໂຍບາຍ（ナァニョーバァーイ） 
 

７．土地使用手数料の免除を受ける； 
 

免除を受ける:ໄດ້ຮັບການຍົກເວັີ້ນ（ダァイ・ハップ・カァーン・ニョック・ウェン） 
 

８．契約期間ならびに法律に沿って、土地のリース契約あるいはコンセッションを継続する； 
９．他の個人と合資するために土地のリース契約あるいはコンセッションを使用する。しかし前もって

関係する国家機関からの同意を得なければならない。 
 

他の個人と合資するために:ເພືີ່ອຮ່ວມທ ນກັບບຸກຄົນອືີ່ນ （プゥア・フゥアム・トゥウ・カップ・ブック・コォン・ウーン） 
 

１０． 法律の中で規定されたように他の権利を使う。 
 

第 122条（改訂）借手またはコンセッション者の義務 

借手またはコンセッション者は、以下の義務を有する： 
1. 目的に沿って適法に土地を使用する； 

2. 土地のリース料またはコンセッション料、天然資源費、関税、税金、手数料、サービス料

ならびに様々な課徴金を完全に期限までに法律に沿って支払う； 

3. 自らの事業遂行により影響を受けた人に対して損害費を補填する； 

4. 法律と規則に沿って環境に関する義務を厳格に果たす； 

5. 他人の権利および利益を侵害しない； 

6. 法律の中で規定さたように地役権を実施する； 

7. 法律の規定、および契約条件の中で定められたように他の義務を果たす。 

 

借手またはコンセッション者の義務:ພັນທະຂອງຜູ້ເຊົົ່າຫ ືຜູ້ສໍາປະທານ 

（パァンタァ・コォーン・プゥー・サァオ・ルゥー・プゥー・サァムパァタァーン） 

天然資源費:ຄ່າຊັບພະຍາກອນ（カァー・サップパァニャーコォーン） 
手数料:ຄ່າທໍານຽມ（カァー・タァムニィアム） 
サービス料:ຄ່າບ ລິການ（カァー・ボォーリィカァーン） 
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課徴金：ພັນທະ（パァンタァ） 
影響を受けた人:ຜູ້ໄດ້ຮັບຜົນກະທົບ（プゥー・ダァイ・ハップ・ポォンカトップ） 
損害費を補填する:ທົດແທນຄ່າເສຍຫາຍ（トッド・テェーン・カァー・シィーア・ハァーイ） 
義務：ພັນທະ（パァンタァ） 
厳格に:ຢ່າງເຂັີ້ມງວດ（ヤァーン・ケェム・グゥアッド） 
侵害する:ລະເມ ດ（ラァムゥート） 
地役権:ທາດສະພາ（タァートサァパァー） 

 

第３章 
ໝວດທ 3（ムゥアッド・ティー・サァーム） 

期限付き国家配分土地使用権の売買 
ການຊືີ້ຂາຍສດິນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິຈດັສນັຂອງລດັແບບມ ກາໍນດົ 

（カァーン・スゥー・カァーイ・シット・ナァム・サァイ・ティーディン・チャット・サァン・コーン・ラット・ベ

ェーブ・ミィー・カァム・ノッド） 

 

第 123条（新）期限付き国家配分土地使用権の売買 

期限付き国家配分土地使用権の売買とは、国家と、以下に述べる、ラオス国民、永住外国

人、無国籍者、外国人ならびにラオスの血筋を引く外国人、との間における土地所有権の売買であ

る、これは新しい市街地開発、コンドミニアム、アパートメント、分譲住宅建築のためで、その土地

使用権売買契約署名の日から数えて五十年を超えない期限による。そして関係する国家機関の合意に

沿って、上記した土地使用権を引き続き購入することが可能である。上記土地にある建築物は、他の

個人あるいは法人が購入あるいは賃貸することが可能である。 
 

期限付き国家配分土地使用権の売買:ການຊືີ້ຂາຍສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຈັດສັນຂອງລັດແບບມ ກໍານົດ 

（カァーン・スゥーカァーイ・シット・ナァム・サァイ・ティー・ディン・チャット・サァン・コォーン・ラット・ベェーブ・ミィー・カァム・ノット） 

分譲住宅:ເຮືອນຈດັສັນ（フゥアン・チャット・サァン） 
契約署名の日から数えて:ນັບແຕ່ວັນເຊັນສັນຍາ （ナップ・テェー・ワァン・セェン・サンニャー） 
 

    上記土地のなかにある建築物の購入者は、建築物の期限に沿って建築物の所有権者になる、

そして販売、譲渡、借入担保、交換ならびに相続する権利を有する。上記土地の中の建築物の借手

は、貸手と合意した契約に沿って実行する権利と義務を有する。 
 

譲渡:ມອບໂອນ（モォーブ・オーン） 
借入担保:ຄໍໍ້າປະກັນການກູ້ຢືມ（カァム・パァカァン・カァーン・クゥーユゥーム） 
相続する:ສືບທອດຕ ໍ່（スゥーブ・トォード・トォー） 
 

   建築物が所在する場所の土地使用権は、この本条項の第一項の中で定められたように、購入期

限が終了した後、国家の所有物に戻る、しかしこの建築物の購入者あるいは借手は、国家から期限

付き付きで購入する、あるいは借りるという形式によって、建築物が所在する場所の国家の配分地

を使用することが可能である。 
   購入者あるいは借り手に対して、その建築物各種の国家の土地使用面積計算は別の規則に定め
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る。 
 

第一項の中で:ໃນວັກທ ໜ ີ່ງ （ナァイ・ワック・ティー・ヌゥン） 
形式によって:ດ້ວຍຮູບການ（ドゥアイ・フゥーブ・カァーン） 
 

第 124条（新）期限付き国家の配分土地使用権購入者の権利と義務 

  期限付き国家配分土地使用権購入者は、本法律第 133条の中で規定されたように権利を得る以外

に、更に以下の様な権利を得る： 
１．土地所有権の保有者となる、自身が築いた資産に対しての所有権者となる。例えば上記土

地の中の、ビルディング、建物あるいは建築物など； 
２．国内外の個人、法人および組織に対して残存期限に沿って土地使用権を譲渡、売却、賃貸

する； 
３．国内外の個人、法人および組織に対して残存期限に沿って土地使用権を交換、貸付担保と

する、資本化する； 
４．土地使用権の相続は残存期限を超えないこと； 
５．自身が築いた財産の中の所有権を国内外の個人、法人および組織に売却あるいは賃貸す

る； 
６．土地使用手数料の免除を受ける； 
７．投資促進関連法ならびに関連する他の法律の中で規定されているように投資促進のインセ

ンティブを受ける； 
８．法律の中で規定されているように他の権利を使う。 

土地使用権を譲渡贈与、売却、貸付担保、交換、資本化する、相続する場合は、事前に政

府あるいは県の行政機関に通知しなければならない。 
期限付き国家配分土地使用権購入者の義務は以下の通りである： 
１．目的に沿って土地を適法に使用すること； 
２．土地を良好な状態に保持する、浸食、沈下、劣化させない、品質を保持し社会ならび

に自然環境に対して悪い影響を起こさない； 
３．他人の権利と利益を侵害しないこと； 
４．法律に沿って土地使用権ならびに建築物の売却からの収入税を納める、土地に関する

手数料とサービス料を支払う； 
５．法律の中で規定されたように他の義務を遂行する。 

 

期限付き国家の配分土地使用権購入者の権利と義務:ສິດແລະພັນທະຂອງຜູ້ຊືີ້ສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຈັດສັນຂອງລັດແບບມ ກໍານົດ （シット・レェ・
パァンタァ・コォーン・プゥー・スゥー・シット・ナァム・サァイ・ティーディン・チャット・サァン・コォーン・ラット・ベェーブ・ミィー・カァム・ノ

ット） 

ビルディング:ຕ ກ（トウック） 
建物:ອາຄານ（アーカァーン） 
建築物:ສິີ່ງປຸກສ້າງ（シィン・プック・サァーン） 
投資促進関連法:ກົດໝາຍວ່າດ້ວຍການສົົ່ງເສ ມການລົງທ ນ 

（コッド・マァーイ・ワァー・ドゥウアイ・カァーン・ソォン・スゥーム・カァーン・ロン・トゥン） 
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先に通知しなければならない:ຕ້ອງແຈງ້ຮັບຊາບກ່ອນ 

（トォーン・チェーン・ハップ・サァーブ・コォーン） 
 

第 125条（新）期限付き国家の配分土地使用権売買を決定する権限を有する機関 

政府は、面積が百五十ヘクタールを超える期限付き国家配分土地使用権を、ラオス国民、永

住外国人ならびに無国籍者だけに売却する、そして期限付き国家の配分地使用権を外国人ならび

にラオスの血筋を引く外国人に売却することを決定する。 
  郡の行政機関は、面積が百五十ヘクタールを超えない期限付き国家の配分土地使用権を、ラ

オス国民、永住外国人ならびに無国籍者だけに売却することを決定する。 
  郡の行政機関、村の行政機関ならびに他の国家機関は、期限付き国家の配分土地使用権販売

の決定権を持たない。 
  期限付き国家配分土地使用権の売買は、その土地が所在する県の天然資源環境課で土地使用

権変更登記をしなければならない、そして購入者が国家に期限付き国家の配分土地使用権購入費

用を全て支払った後で土地権利証書を購入者に発行する、他に規定された契約がある場合は免除

される。 
  期限付き国家の配分土地使用権の売買は入札形式をとる。 

 

期限付き国家の配分土地使用権売買を決定する権限を有する機関:ອງົການທ ີ່ມ ສິດຕົກລົງຂາຍສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຈັດສັນຂອງລັດແບບມ ກໍາ
ນົດ（オンカァーン・ティーミィイー・シット・トック・ロォン・カァーイ・シット・ナァム・サァイ・ティーディン・チャット・サァン・コォーン・ラット・
ベェーブ・ミィー・カァム・ノッド） 

百五十ヘクタールを超える:ເກ ນໜ ີ່ງຮ້ອຍຫ້າສິບເຮັກຕາ 
（クゥーン・ヌゥン・ホォーイ・ハァーシップ・ヘェクタァー） 

 

第Ⅷ編 
ພາກທ Ⅷ（パァーク・ティー・ペェード） 

権利の取得、権利と義務、土地使用権の喪失と終了 
ການໄດຮ້ບັສດິ,ສດິແລະພນັທະ,ການເສຍສດິແລະສິີ້ນສດຸສດິນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິ 

（カァーン・ダァイ・ハップ・シット、シット・レェ・パァンタァ、カァーン・シィーア・シット・レェ・シィン・スッ

ト・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

第 1章 

ໝວດທ 1（ムアット・ティー・ヌゥン） 

土地使用権取得 
ການໄດຮ້ບັສດິນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິ 

（カァーン・ダァイ・ハップ・シット・ナァム・サァイ・ティーディン） 

 

第 126条（改訂）ラオス国民の土地使用権取得 

  ラオス国民である法人および組織を含むラオス国民は、以下のいずれかを基礎として土地使

用権を取得する： 
1. 国家の贈与； 
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2. 譲渡； 

3. 遺産相続； 

4. 習慣に沿った土地使用権取得； 

5. 本法律の第 123 条の中で規定するように、期限付き国家の配分土地使用権の購入。 

 

ラオス国民の土地使用権取得:ການໄດ້ຮັບສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（カァーン・ダァイ・ハップ・シット・ナァム・サァイ・ティーディン） 

国家の贈与:ການມອບຂອງລັດ（カァーン・モォーブ・コォーン・ラット） 
譲渡:ການໂອນ（カァーン・オーン） 
習慣に沿った:ຕາມປະເພນ （タァーム・パァペェーニィー） 
 

第 127条（新）国家の贈与 

  国家の贈与とは、国家の土地配分基本計画ならびに土地使用計画に沿ってある目的の中で活

用するために、国家が国家の土地を取って、これをラオス国民である法人、ならびに組織も含め

てラオス国民の土地使用権にすることである、これは習慣に沿った土地使用権を含めて法律の中

で規定されている。 
 

国家の贈与:ການມອບຂອງລັດ（カァーン・モォーブ・コォーン・ラット） 
 

  国家からの贈与には、以下の 2つの特徴がある： 

1. 固定的な贈与とは、土地使用権譲渡の返却の補填、習慣に沿った土地使用権の了承、国家

ならびに他の土地使用権の変更政策実施の場合における土地使用権の贈与で、この権利を

取得した者は、保護権、利用権、収益権、譲渡権ならびに土地使用権の相続権を取得す

る。 

 

固定的な贈与：ການມອບຂາດຕົວ（カァーン・モォーブ・カァード・トゥア） 
土地使用権譲渡の返却の補填:ການທົດແທນຈາກການໂອນສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຄືນ（カァーン・トッド・テェーン・チャーク・カァーン・オーン・
シット・ナァム・サァイ・ティー・ディン・クゥーン） 
習慣に沿った土地使用権の了承:ການຮັບຮູ້ສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຕາມປະເພນ  
（カーンハップフーシットナムサイティーディンタームパペーニー） 

土地使用権の変更政策実施:ການປະຕິບັດນະໂຍບາຍຫັນສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（カァーン・パァティバット・ナァニァョバァーイ・ハァン・シット・ナ
ァム・サァイ・ティー・ディン） 

利用権:ສິດຊົມໃຊ້（シット・ソォム・サァイ） 
収益権:ສິດໄດ້ຮັບໝາກຜົນ（シット・ダァイ・ハップ・マァーク・ポォン） 
 

2. 固定的でない贈与とは、居住地配分、生活地、国家の土地を使用させる政策の実行、およ

びその他の場合における土地使用権の贈与である、この権利を得た者は、本条項第 1 号と

同じ権利を有する、但し、リースする、担保にするなどの土地使用権を譲渡する権利なら

びに収益権などはこれから除かれる。 
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固定的でない贈与:ການມອບບ ໍ່ຂາດຕົວ (カァーン・モォーブ・ボォー・カァード・トゥア) 

 

 国家は革命の使命において業績をあげた個人、ならびに国家に対して多大なる功績を挙げた者

に国家の土地使用権を贈与することを了承する、これは居住地とするため、および上記土地使用

権を法律に沿って該当者の土地使用権に転換するためである。 
 

革命の使命において:ໃນພາລະກິດປະຕິວັດ（ナァイ・パァーラァキット・パァティワット） 
業績をあげた者:ຜູ້ມ ຜົນງານ（プゥーミィーポォン・ガァーン） 
了承する:ຮັບຮູ້（ハップ・フゥー） 
該当者:ຜູ້ກ່ຽວ（プゥーキィオ） 
 

第 128条（新）譲渡 

  譲渡とは土地使用権の売買、交換、贈与あるいは負担付贈与ならびに資本化による土地使用

権の変更である。 
 

譲渡:ການໂອນ（カァーン・オーン） 
負担付贈与:ຍົກ（ニョック） 
 

第 129条（新）遺産相続 

  遺産相続とは、法律と遺言状に沿って相続権のある者に土地使用権を相続させることであ

る。 

  土地使用権相続の権利を有する者は、ラオス人民民主共和国内に本籍地（パーマネント・ア

ドレス）を有するラオス国民に限られる。 

  土地使用権相続人が成人年齢である 18 歳に達していない、または行為無能力者である場合

は、土地権利証書の中に当該者の名前を入れる、民法典の規定に沿って遺産相続人の利益を保証

するために、その区画の土地使用権管理者を任命しなければならない。 

 

遺産相続:ການສືບທອດມູນມ ລະດົກ 

（カァーン・スゥーブ・トォード・ムゥーン・モォーラァ・ドック） 

本籍地（パーマネント・アドレス）:ທ ີ່ຢູ່ຖາວອນ（ティーユゥー・タァーヴォーン） 
成人年齢である 18歳に達していない:ອາຍຸບ ໍ່ທັນພົີ້ນກະສຽນສິບແປດປີ 

（アニュ・ボォータァン・ポォン・カァシィーアン・シップ・ペェード・ピィー） 

行為無能力者:ຜູ້ບ ໍ່ມ ຄວາມສາມາດທາງດ້ານການປະພ ດ （プゥーボォーミィークゥワァーム・サァーマァート・タァーン・ダァーン・カァーン・
パァプウット） 

土地使用権管理者を任命:ແຕ່ງຕັີ້ງຜູ້ຄຸ້ມຄອງສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（テェン・タン・プゥークゥム・コォーン・シッド・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

 

第 130条（新）習慣に沿った土地使用権取得 

  習慣に沿った土地使用権取得とは、ラオス国民の、占有し使用することのよって土地使用権
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を取得したことで、20 年以上にわたる普段の土地の開墾、開発、保護ならびに使用により、本法

律が発効する以前からのものである。これには土地の取得を承認するいかなる書類もない、村の

行政機関ならびに隣接する土地の使用権所有者からの、その土地の使用において紛争はなかっ

た、あるいは紛争はあったが解決済みであるという占有と継続的な使用についての承認のみであ

る。 

  個人に対して土地権利証書発行登録が行われていない場合、国家は、関係者の習慣に沿った

土地使用権を了承および保護し、そして法律に沿って土地権利証書発行登録を行う。 
 

習慣に沿った土地使用権取得:ການໄດ້ສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຕາມປະເພນ  
（カァーン・ダァイ・シット・ナァム・サァイ・ティーディン・タァーム・パァペェーニィー） 

普段に:ຢ່າງເປັນປົກກະຕິ（ヤァーン・ペェン・ポッカァティー） 
隣接する土地:ດິນຂ້າງຄຽງ（ティーディン・カァーン・キアン） 
発効する:ມ ຜົນສັກສິດ（ミィー・ポォン・サアックシッド） 
開墾:ການບຸກເບ ກ（カァーン・ブック・ブゥーク） 
 

第 131条（新）永住外国人、無国籍者、外国人、ラオスの血筋を引く外国人ならびに上記個人の組織の

土地使用権取得 

  ラオス人民共和国において適法に、生活し、投資あるいは活動している、永住外国人、無国

籍者、外国人、ラオスの血筋を引く外国人ならびに国家の許可に沿って設立された上記個人の組

織は、国家の土地のリースもしくは土地のコンセッションの取得、または期限付きの国家の土地

使用権の購入により土地使用権を取得する。 
  ラオス人民民主共和国において適法に生活を営む、永住外国人、無国籍者および国家の許可

を得て設立された前述した個人の組織は、ラオス国民、ラオス法人およびラオス国民である組織

からの土地使用権リースにより土地使用権を取得する。 
 

永住外国人、無国籍者、外国人、ラオスの血筋を引く外国人ならびに上記個人の組織の土地使用権取得:ການໄດ້ມາສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ
ຂອງຄົນຕ່າງດ້າວ,ຄົນບ ໍ່ມ ສັນຊາດ,ຄົນຕ່າງປະເທດ,ຄົນຕ່າງປະເທດທ ີ່ເປັນເຊືີ້ອຊາດລາວແລະການຈັດຕັີ້ງຂອງບຸກຄົນດັົ່ງກ່າວ（カァーン・ダァイ・マ
ァー・シット・ナァム・サァイ・ティーディン・コォーン・コォン・タァーン・ダァーオ、コォン・ボォー・ミィー・サァン・サァード、コォン・タァー

ン・パァテェート、コォン・タァーン・パァテェート・ティー・ペェン・スゥア・サァード・ラァーオ・レェ・カァーン・チャット・タァン・コォーン・

ブック・コォン・ダァン・カァーオ） 

生活を営む:ດໍາລົງຊ ວິດ（ダァム・ロォン・シィービット） 
 

第 132条（新）コンドミニアムの部屋の購入による土地使用権の取得 

 ラオス国民であるコンドミニアムの部屋の購入者は、上記敷地の中での土地使用権を有し、こ

れはコンドミニアムの経済技術評価書で規定されたコンドミニアム建設用地面積の中での部屋面

積の割合に当たる平方㍍数である。および契約に沿って購入した部屋の所有権を持つ権利があ

る。 
 永住外国人、無国籍者、外国人ならびにラオスの血筋を引く外国人がコンドミニアムの中の部

屋を購入した場合、所有権はその部屋を長期的に持つけである。期限は建築物の年数による。こ

のコンドミニアムの建設用地の使用権については、上記土地使用権の所有者である法人の使用権
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のままである。 
  国家の土地であるならば、コンドミニアムの中の部屋の購入者がラオス国民、永住外国人、

無国籍者、外国人ならびにラオスの血筋を引く外国人であろうと、国家の土地を共同で使用する

権利を持つに過ぎない。 
  部屋の所有権者は、天然資源環境セクターにて所有権登記を行わなければならない。 
 

コンドミニアムの部屋の購入による土地使用権の取得:ການໄດ້ສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຈາກການຊືີ້ຫ້ອງຊຸດໃນໂຄນໂດມ ນຽມ（カァーン・ダァイ・シ
ット・ナァム・サァイ・ティーディン・チャーク・カァーン・スゥー・ホォーン・スッド・ナァイ・コォーン・ドォー・ミィーニィアム） 

経済技術評価書:ບົດວິພາກເສດຖະກິດ-ເຕັກນິກ（ボッド・ウィパァーク・セェードタァキッド‐テェクニック） 
共同で:ຮ່ວມກັນ（フゥアム・カン） 
 

第 2章 

ໝວດທ 2（ムゥアッド・ティー・ソォーン） 

土地使用権取得者の権利と義務 
ສດິແລະພນັທະຂອງຜູໄ້ດຮ້ບັສດິນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິ 

（シット・レェ・パァンタァ・コォーン・プゥーダァイ・ハップ・シット・ナァム・サァイ・ 

ティー・ディン） 

 

第 133条（改訂）土地使用権取得者の権利 

  土地使用権取得者は、以下の権利を有する： 
1. 土地の保護権； 

2. 土地の利用権； 

3. 土地から収益する権利； 

4. 土地使用権の譲渡権； 

5. 土地使用権の相続権。 

  ラオスの永住外国人、無国籍者、外国人、ラオスの血筋を引く外国人および国家の許可を得て

設立された上記個人の組織は、本法律第 131 条の中で規定されるとおり上記権利を取得する。 

 

土地使用権取得者の権利:ສິດຂອງຜູ້ໄດ້ຮັບສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（シット・コォーン・プゥー・ダァイ・ハップ・シット・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

土地の保護:ປົກປັກຮັກສາທ ີ່ດິນ （ポック・パック・ハック・サァー・ティー・ディン） 
土地の利用 ເຊົມໃຊ້ທ ີ່ດິນ （ソォム・サァイ・ティー・ディン） 
土地から収益する:ໄດ້ຮັບໝາກຜົນຈາກທ ີ່ດິນ 

（ダイ・ハップ・マーク・ポォン・チャーク・ティー・ディン） 

土地使用権の譲渡:ໂອນສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（オーン・シット・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 
土地使用権の相続:ສືບທອດສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（スーブ・トォード・シット・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

 

第 134条（改訂）土地の保護権 
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  土地の保護権とは、特定の利用目的のために土地を管理し、保護する権利をいう。 
 

土地の保護権:ສິດປົກປັກຮັກສາທ ີ່ດິນ（シット・ポック・パック・ハックサァー・ティー・ディン） 
 

第 135条（改訂）土地の利用権 

     土地の利用権とは、社会環境や自然環境に影響を与えずに、国家の土地配分および法律に従

い、土地使用権を取得した人の要求に応えるために、ある目的のために土地を利用する権利をい

う。 
 

土地の利用権:ສິດຊົມໃຊ້ທ ີ່ດິນ（シット・ソォム・サァイ・ティーディン） 
要求に応えるために:ເພືີ່ອຕອບສະໜອງຄວາມຕ້ອງການ 

（プゥア・トォーブ・サァノーン・クゥワァーム・トォーン・カァーン） 

 

第 136条（改訂）土地からの収益権 

    土地からの収益権とは、自身がその利用する権利を得た土地からの収益権、あるいは収入を得

る権利である、生産物、賃貸料、担保としての利用など。 
 

土地からの収益権:ສິດໄດ້ຮັບໝາກຜົນຈາກທ ີ່ດິນ 

（シット・ダァイ・ハップ・マァーク・ポォン・チャーク・ティーディン） 

収穫する:ເກັບກູ້ （ケップ・クゥー） 
収入:ລາຍໄດ້（ラァーイ・ダァイ） 
生産物:ຜົນຜະລິດ（ポォン・パァリット） 
 

第 137条（改訂）土地使用権の譲渡 

  土地使用権の譲渡権とは、土地使用権を売却、贈与、付帯付き贈与、または土地使用権の交

換、資本化により、他人に土地使用権をあげる権利をいう。 
   

土地使用権の譲渡:ສິດໂອນນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ （シット・オーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 
 

第 138条（改訂）土地使用権の相続権 

土地使用権の相続権とは、法律または遺言状に沿って、死亡した遺産所有者の持つ土地所有権

を、その相続権を持つ者が相続する権利である。 
 

土地使用権の相続権:ສິດສືບທອດສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（シット・スゥーブ・トォード・シットナァム・サァイ・ティー・ディン） 

遺言状:ພິໄນກໍາ（ピィナァイカァム） 
遺産所有者:ເຈົີ້າມູນມ ລະດົກ（チャオ・ムゥーン・モォーラァドック） 
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第 139条（新）土地使用権を資本化すること 

  ラオス国民である個人、法人あるいは組織は、自身の土地使用権を、ラオス人民民主共和国

の法律に沿って適法に登記された、ラオス人あるいは外国人の企業との共同資本にすることが可

能である、これには、その土地価格を評価し、そして本法律第 105 条の中で規定されているよう

に土地使用権理変更の登記をする。期限付きの国家の配分された土地使用権の売買によって取得

した土地の使用権は、同じようにラオス人あるいは外国人の企業との共同資本にすることが可能

である。 

     土地使用権をラオス人ならびに外国人企業との共同資本にする手順、手法ならびに問題解

決は、企業法ならびに関係する他の法律に沿って、この条文の第一項の中で規定されているよう

に実施すること。 

 

土地使用権を資本化すること:ການເອົາສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນເປັນຮຸ້ນ 

（カァーン・アオ・シット・ナァム・サァイ・ティーディン・ペェン・フン） 

共同資本:ຮຸ້ນຮ່ວມທ ນ （フゥン・フゥアム・トゥン） 
第一項:ວັກໜ ີ່ງ （ワアック・ヌゥン） 
 

第 140条（改訂）国家の土地使用権取得者の義務 

 国家の土地所有権を取得した集団を含む、国家組織機関、党組織機関、ラオス建国戦線、ラオ

ス退役軍人連盟ならびに大衆組織は、自身が管理する国家の土地だけ保護する権利、利用する権

利があるのみである、しかし譲渡権、相続権、利用権、賃貸させる、コンセッション、あるいは

担保資産にする権利はない。 
  財務省は、国営企業が国家の土地使用権を資本化する、あるいはラオス人民民主共和国の法

律に沿って適法に活動している銀行、あるいは他の金融機関との担保資産とすることを合意す

る。これは国家から許可を得た期限内におけるものであり、天然資源環境省ならびに関係する地

方行政機関と 統一的合意に達するということをこの基本とする。 
 

国家の土地使用権取得者の義務:ສິດຂອງຜູ້ໄດ້ຮັບສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຂອງລັດ 

（シット・コォーン・プゥー・ダァイ・ハップ・シット・ナァム・サァイ・ティー・ディン・コォーン・ラット） 

担保資産にする:ເອົາໄປເປັນຫລັກຊັບຄໍໍ້າປະກັນ（アオ・パァイ・ペェン・ラック・サップ・カァムパァカン） 
統一的合意に達する:ຄວາມເປັນເອກະພາບກັນ（クゥワァーム・ペェン・エカァパァーブ・カァン） 
 

第 141条（改訂）土地使用権取得者の義務 

     党組織機関、国家組織機関、ラオス建国戦線、ラオス退役軍人連盟ならびに大衆組織機関

を含む土地使用権取得者は以下の義務を有する： 
１．土地配分基本計画、各種の戦略計画ならびに土地使用計画に沿って適法に土地を開発

し使用する； 
２．目的に沿って適法に土地を使用する、土地の種類を変更しなければならない場合、先

ず関係するセクターから許可を得る； 
３．土地を良好な状態に保護をし、土を浸食させない、沈下させない、劣化させない、品
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質を各土地種類の適正に維持する、社会環境ならびに自然環境に対して悪い影響を起

こさない、許可なしで各種土地の面積を減少させない； 
４．他人の権利と利益を侵害しないこと； 
５．法律の中で規定されているように地役権を実施する； 
６．法律と規則に沿って税金、土地使用手数料、土地に関する手数料ならびにサービス料

を支払う； 
７．法律に沿って他の義務を実施する。 

 

土地使用権取得者の義務:ພັນທະຂອງຜູ້ໄດ້ຮັບສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ  
（パァンタァ・コォーン・プゥー・ダァイ・ハップ・シット・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

土地配分基本計画:ແຜນແມ່ບົດຈັດສັນທ ີ່ດິນ 

（ペェーン・メェー・ボット・チャット・サァン・ティー・ディン） 

戦略計画:ແຜນຍຸດທະສາດ（ペェーン・ニュッタァサァート） 
土地使用計画:ແຜນການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ  （ペェーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 
開発する:ພັດທະນາ（パアッタァナァー） 
許可を求める:ຂ ອະນຸຍາດ（コォー・アヌゥニャート） 
地役権:ທາດສະພາ （タァートサァパァー） 
税金:ອາກອນ （アーコォーン） 
土地使用手数料:ຄ່າທໍານຽມການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（カァー・タァムニィアム・カァーン・ナァム・サァイ・ティーディン） 

サービス料:ຄ່າບ ລິການ （カァー・ボォーリィカァーン） 
 

第 142条（新）地役権 

  地役権とは、受け入れなければならない実情であり、これは、自然から生じてくるもので、

他の法律、契約または法律行為の中で定められている。 
   自然および法律に沿った地役権とは、自身の土地に利益を増やすために、 
他の個人の土地を使用することである、通過する道をつくる、電線を引く、あるいは電線管を通

過させる、ならびに排水路を通過させるなどである。 
  契約および他の法律行為に沿った地役権とは、契約および他の法律行為の中で規定された目

的に沿って、自身の土地に対して利益を増加させるために、他の個人の土地を利用する、あるい

は使用することである。上記の地役権は、民法典ならびに関係する他の法律の中で規定されたよ

うに、適法な地役権登記がされた時から生じる。 
地上権ならびに地上権の登記は、本法律の第 104 条および第 105 条の中で規定されているよ

うに、土地使用権変動登記および土地使用権変更に関係する規則に沿って実施すること。 

 

地役権:ທາດສະພາ（タァートサァパァー） 
実情:ສະພາວະຄວາມຈິງ（サァパァーワァ・クゥワァーム・チィン） 
利益を増加させるため:ເພືີ່ອເພ ີ່ມປະໂຫຍດ（プゥア・プゥーム・パァニョード） 
法律行為:ນິຕິກໍາ（ニティカァム） 
地上権:ສິດເໜືອທ ີ່ດິນ （シット・ヌゥア・ティー・ディン） 
地益権登記:ການຈົດທະບຽນທາດສະພາ（カァーン・チョット・タァビィアン・タァートサァパァー） 
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第 143条（改訂）道路建設、横断する電線敷設および排水路設置の許可 

  他人が使用する権利を持つ家、あるいは土地に囲まれている住居を所有する個人で、道路に

出る道がないという場合、この個人は最も道路に近い土地を所有する個人に通過する道を請求す

る権利を持つ。請求を受けた土地使用権を所有する者は、通過する道を許可しなければならな

い、しかし土地の使用を通過する道としたことで植栽あるいは建築物に対して生じた損害の補填

を適切に請求する権利を持つ。 
  使用権を持つ人の土地を横切って、配線する、管、電線、電話線を敷設する、水路あるいは

排水溝を掘削することで、当該者の樹木あるいは植栽が破壊された、あるいは損失が生じた、こ

の個人はこの行為による損害費を請求することができるであろう。もし土地の使用権所有者がこ

れから利益を得ているとすれば、その損害費を計算させられない。 
自らが居住する土地から排水する必要のある個人は、より低い土地に住む隣人、または水路の

近くに住む人の土地を通過する排水溝の掘削を請求する権利を有する。請求された人は、排水溝

を掘削する許可を出さなければならない。ただし、この排水溝の掘削により植栽または建造物に

対して生じる損害の補填を請求する権利を有する。排水溝の掘削を請求した者は、排水溝を衛生

的に、適切な状態に保たなければならない。 
 

道路建設、横断する電線敷設および排水溝設置の許可:ການອະນຸຍາດໃຫ້ມ ທາງ,ເນັົ່ງສາຍໄຟຟ້າຜ່ານແລະນໍໍ້າຮ່ອງໄຫ ຜ່ານ （カァーン・ア
ヌニャート・ハァイ・ミィー・タァーン、ネェン・サァーイ・ファイ・ファー・パァーン・レェ・ナァム・ホォーン・ラァイ・パーン） 

囲まれている:ຖືກປິດລ້ອມ（トゥーク・ピット・ロォーム） 
請求する:ຮ້ອງຂ （ホォーン・コォー） 
敷設:ການເນັົ່ງ（カァーン・ネェン） 
排水溝:ຄອງນໍໍ້າ（コォーン・ナァーム） 

 

第 3章 

ໝວດທ 3（ムゥアット・ティー・サァーム） 

土地使用権の喪失、撤回および終了 
ການເສຍສດິ,ການຖອນສດິແລະສິີ້ນສດຸສດິນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິ 

（カァーン・シィーア・シット、カァーン・トォーン・シット・レェ・シィン・スット・シット・ナァム・サァ

イ・ティーディン） 

 

第 144条（改訂）土地使用権の喪失 

  土地使用権取得者は、以下どれかの場合、その権利を喪失する： 
1. 三年連続して土地使用手数料を払わなかった場合； 

2. 土地使用手数料を全て納入した以外に、土地使用権を取得してから数えて二年目以降に開

発しない、あるいは生産しない、さらに書類で該当者に通達することによって警告される。

三年目は納入しなければならない土地使用手数料の総額の 50％の罰金となる。四年目は

納入しなければならない土地使用手数料の総額の 100％の罰金となる。五年目は各地区の

評価された土地価格に沿って土地価格の 5％の罰金となる。六年目にまだ実施がなされな
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いと、土地使用権の損失になる； 

3. 国家の土地のリース料またはコンセッション費を連続して 2 年間、契約に沿って払わなか

った； 

4. 書類をもっての警告後に、国家が譲渡した土地を目的に沿っていない不適法に使用した。 

5. 提訴における時効期限に沿って自身の土地使用権を請求しない。 

6. 裁判所により土地使用権の損失判決を受けた。 

7. 本法律の第 147 条の中で、ならびに他のケースで規定された場合。 

 

土地使用権の喪失:ການເສຍສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ  
（カァーン・シィーア・シット・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

連続して:ຕ ໍ່ເນືີ່ອງ（トォーヌゥアン） 
書類で:ເປັນລາຍລັກເປັນອັກສອນ （ペェン・ラァーイ・ラック・ペェン・アクソォーン） 
警告される:ຖືກກ່າວເຕືອນ（トゥーク・カァーオ・トゥアン） 
罰金:ປັບໃໝ（パップ・マァイ） 
提訴における:ໃນການຮ້ອງຟ້ອງ（ナァイ・カァーン・ホーォン・フォーン） 
請求しない:ບ ໍ່ທວງ（ボォー・トゥアン） 
 

第 145条（新）国家の土地使用権の喪失および撤回 

  集団組織と国家企業を含む、国家の土地使用権を取得した党組織機関、国家組織機関、ラオ

ス建国戦線、ラオス退役軍人連盟、大衆組織機関が、土地使用計画を策定せず、土地を目的に沿

わないで違法に使用し、土地使用権手数料を支払わなかったら 3 年以内に、上記土地使用権を喪

失する。 

  政府は、天然資源環境省の提言に沿って、中央の集団組織ならびに国営企業を含めて、党組

織機関、国家組織機関、建国戦線、ラオス退役軍人連盟、大衆組織機関から国家の土地使用権を

撤回することに合意する。  
 県知事、首都知事は県の天然資源環境課の提言に沿って集団組織と地方レベルの国営企業を含

む、党組織機関、国家組織機関、ラオス建国戦線、ラオス退役軍人連盟、大衆組織機関から国家

の土地使用権を撤回することに合意する。 
  例えば、許可を得ないで、土地の使用権を売却、リースあるいはコンセッションするなど、

実際に使用していない、あるいは法律や契約に沿って適法に使用しない、土地使用手数料を納入

していない個人、法人あるいは組織から国家の土地使用権を撤回することについて、天然環境セ

クターは、その審査研究を行い、国家あるいは地方行政機関に撤回審査を提言する。これには天

然資源環境セクターならびに関係する地方行政機関の統一的合意を基本とするものである。 
 

国家の土地使用権の喪失および撤回:ການເສຍແລະຖອນສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຂອງລັດ  
（カァーン・シィーア・レェ・トォーン・シット・ナァム・サァイ・ティーディン・コォーン・ラット） 

合意する:ຕົກລົງ （トック・ロォン） 
統一的合意:ການເປັນເອກະພາບກັນ（カァーン・ペェン・エーカァパァープ・カァン） 
基本とする ບົນພືີ້ນຖານ（ボォン・プゥーン・タァーン） 
 

第 146条（新）土地使用権の撤回 
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  本法律の第 145 条第 2 項、第 3 項ならびに第 4 項の中で規定されている場合を除き、法律に

従った土地使用権の撤回については、裁判所のみが審査し、判断を下す。 

 

土地使用権の撤回:ການຖອນສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ   
（カァーン・トォーン・シット・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

第 2項:ວັກທ ສອງ（ワアック・ティー・ソォーン） 
 

第 147条（改訂）土地使用権の終了 

  以下のいずれかの場合、土地使用権取得者は土地の使用権を終了する： 
1. 任意で土地使用権を放棄する； 

2. 公共の利益または国家の開発プロジェクトで使用するために、土地使用権の譲渡を返還

する； 

3. 本法律の第 145 条および第 146 条の中で規定されているように土地使用権を撤回され

た； 

4. 他人に土地使用権を譲渡する； 

5. ラオス国籍を失う； 

6. 相続人がいないまま死亡した場合； 

7. 国家あるいは地方行政機関は土地使用権を救国闘争時代の人民に贈与する； 

8. 1994 年以前に、裁判所が反共反国家の連中と判決を出した逃亡連中ならびにセミナー学

習者と判決を出した反共反国家者の土地と家に関する大臣会議の政令、1989 年 11 月 18

日付、書類番号 192/コーポーソーローに沿って自身の土地使用権返還請求をしなかった

者、1996 年以前に、土地に関する首相令、1992 年 12 月 19 日付け、書類番号 99/ノーニ

ョー（首相の略語）に沿って自身の土地使用権返還請求をしなかった者； 

9. 全体の財産として救国闘争時代のものを現在において贈与する； 

10. 他の個人が、占有を始めてから連続して 20 年以の間、善意で、公開して、平穏に、そし

て使用占有してきたことに対して返還請求をしない。 

 

土地使用権の終了:ການສິີ້ນສຸດສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ   
（カァーン・シィン・スット・シット・ナァム・サァイ・ティーディン） 

土地使用権の譲渡を返還する:ໂອນສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຄືນ  
（オーン・シッド・ナァム・サァイ・ティーディン・クゥーン） 

土地使用権を撤回された:ຖືກຖອນສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（トゥーク・トォーン・シット・ナァム・サァイ・ティーディン） 

大臣会議の政令:ດໍາລັດຂອງສະພາລັດຖະມົນຕ  
（ダァム・ラット・コォーン・サァパァーラッタァモォン・ティー） 

反共反国家の連中:ພວກປະຕິການ（プゥアク・パァティ・カァーン） 
首相令:ດໍາລັດຂອງນາຍົກລັດຖະມົນຕ  
（ダァム・ラット・コォーン・ナァーニョック・ラッタァモォン・ティー） 

救国闘争時代:ໃນສະໄໝຕ ໍ່ສູ້ກູ້ຊາດ（ナァイ・サァマァイ・トォー・スゥー・クゥー・サァート） 
権返還請求をしなかった:ບ ໍ່ໄດ້ທວງຄືນ（ボォー・ダァイ・トゥアン・クゥーン） 
善意で:ດ້ວຍຄວາມບ ລິສຸດໃຈ（ドゥアイ・クゥワァーム・ボォーリイ・スット・チャイ） 
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公開して:ເປດີເຜ ຍ（プゥード・プゥーイ） 
平穏:ສະຫງ ົບ（サァゴップ） 

 

第Ⅸ編 
ພາກທ Ⅸ（パァーク・ティー・カァオ） 

土地使用権の損害費補填 
ການທດົແທນຄາ່ເສຍຫາຍສດິນາໍໃຊທ້ ີ່ດນິ 

（カァーン・トット・テェーン・カァー・シィーア・ハァーイ・ 

シット・ナァム・サァイ・ティーディン） 

 

第 148条（新）損害費補填 

  損害費補填とは、各地区ならびに各種類の土地の価格評価に基づいて、物質あるいは金銭その

他によって、新しい土地の替わりとして、法律違反、地上権ならびに土地使用権譲渡の返還から影

響を受けた者に対して賠償することである。 
 

損害費補填:ການທົດແທນຄ່າເສຍຫາຍ（カァーン・トット・テェーン・カァー・シィーア・ハァーイ） 
土地の価格評価に基づいて:ໂດຍອ ງໃສ່ການປະເມ ນລາຄາທ ີ່ດິນ   
（ドォーイ・イン・サァイ・カァーン・パァムゥーン・ラァーカァー・ティーディン） 

物質:ວັດຖູ（ワット・トゥ） 
新しい土地の替わり:ການແທນທ ີ່ດິນບ່ອນໃໝ່ 

（カァーン・テェーン・ティーディン・ボォーン・マァイ） 

賠償する:ການໃຊ້ແທນຄືນ （カァーン・サァイ・テェーン・クゥーン） 
 

第 149条（改訂）損害費補填の理由 

  損害費補填の理由は、以下のとおりである： 
1. 法律違反により損害が生じたこと； 

2. 地役権により損害が生じること； 

3. 土地使用権譲渡の返還により損害が生じること。 

 

損害費補填の理由:ສາເຫດຂອງການທົດແທນຄ່າເສຍຫາຍ 

（サァーヘェード・コォーン・カァーン・トット・テェーン・カァー・シィーア・ハァーイ） 

損害が生じる:ກ ໍ່ຄວາມເສຍຫາຍ（コォー・クゥワァーム・シィーア・ハァーイ） 
 

第 150条（改訂）法律違反による損害費補填 

  自身の土地を使用する個人、法人または組織が、他人または公共に損害をもたらしたら、自身

の行為によって生じた損害費補填を行わなければならない。 
 

法律違反による損害費補填:ການທົດແທນຄ່າເສຍຫາຍຍ້ອນການລະເມ ດກົດໝາຍ 

（カァーン・トット・テェーン・カァー・シィーア・ハァーイ・ニョーン・カァーン・ラァムゥート・コット・マァーイ） 
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公共:ສາທາລະນະ （サァータァーラァナァ） 
行為:ກະທໍາ（カァタァム） 

第 151条（改訂）地役権による損害費補填 

  個人、法人または組織のいずれかで、他人の地役権から利益を得ている、通り道を確保してい

る、自身に対する排水溝、これにより植栽、その人の建築物あるいは公共の建築物が損害を受けた

としたら、自身の行為から生じた損害を補填しなければならない。 
 

地役権による損害費補填:ການທົດແທນຄ່າເສຍຫາຍຈາກທາດສະພາບ 

（カァーン・トット・テェーン・カァー・シィーア・ハァーイ・チャーク・タァート・サァパー） 

通り道を確保している:ຈົົ່ງທາງທຽວ （チョン・タァーン・ティオ） 
公共:ສາທາລະນະ（サァータァーラァナァ） 
 

第 152条（改訂）土地使用権譲渡返還による損害費補填 

  土地使用権譲渡を返還することからの損害費補填は、以下のとおり構成される： 
1. 公共事業活動からの損害費補填； 

2. 投資事業活動からの損害費補填。 

 

土地使用権譲渡返還による損害補填:ການທົດແທນຄ່າເສຍຫາຍຈາກໂອນເອົາສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຄືນ 

（カァーン・トット・テェーン・カァー・シィーア・ハァーイ・チャーク・カァーン・オーン・アオ・シット・ナァムサァイ・ティー・ディン・クゥーン） 

公共事業活動:ກິດຈະການສາທາລະນະປະໂຫຍດ 

（キットチャカァーン・サァータァーラァナァパァニョート） 

投資事業活動:ກິດຈະການການລົງທ ນ（キットチャカァーン・カァーン・ロォン・トゥン） 
 

第 153条（改訂）公共事業からの損害費補填 

 ある個人、法人あるいは組織の土地を公共事業の中で使用する必要がある時に、国家は損害費

賠償により譲渡した土地所有権を取り戻す。例えば、道路、学校、病院、公園、空港、送電線

網、排水路、灌漑、水道、ごみ処理場、ゴミ浄化施設の建設である。 

  上記損害費補填には、本法律の第 109 条の中で規定されたように、土地使用権者の参加によ

る地表上資産ならびに土地価格損害額評価委員会を設置しなければならない。 

 

公共事業からの損害補填:ການທົດແທນຄ່າເສຍຫາຍຈາກກິດຈະການສາທາລະນະປະໂຫຍກ 

（カァーン・トッド・テェーン・カァー・シィーア・ハァーイ・チャーク・キットチャカァーン・サァータァーラァナァパァニョーク） 

損害賠償により:ໂດຍໃຊ້ແທນຄ່າເສຍຫາຍ 

（ドォーイ・サァイ・テェーン・カァー・シィーア・ハァーイ） 

地表上資産:ຊັບສິນເທິງໜ້າດິນ（サアップ・シィン・トゥン・ナァー・ディン） 
 

第 154条（新）投資事業からの損害費補填 

  ある個人、法人または組織の土地を、国家社会経済開発計画に沿って、投資事業、土地のリ
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ース、あるいはコンセッションの中に組み込み使用する必要がある時、国家はその譲渡した土地

を取り戻す、国家は関係者に対して損害費賠償を行わなければならない、たとえば農業、植林、

鉱物採掘、電力エネルギー源開発、道路、工業地区あるいは輸出特区、経済特区などのプロジェ

クトである。 
上記の損害費補填において、本法律の第 109 条の中で規定されたように、土地使用権者の参

加による、地表上資産ならびに土地価格損害額評価委員会を設置しなければならない、これは関

係セクター、プロジェクト責任セクター、プロジェクトのオーナー、土地使用権者ならびに関係

する地方行政機関によって構成される。 

 

投資事業からの損害費補填:ການທົດແທນຄ່າເສຍຫາຍຈາກກິດຈະການການລົງທ ນ 
（カァーン・トッド・テェーン・カァー・シィーア・ハァーイ・チャーク・キットチャカァーン・カァーン・ロォン・トゥン） 

損害賠償:ໃຊ້ແທນຄ່າເສຍຫາຍ（サァイ・テェーン・カァー・シィーア・ハァーイ） 
 

第 155条（新）土地使用権譲渡の返還による損害費の規定および支払い 

  本法律の第 153 条および第 154 条に規定する、公共事業および投資事業のための、土地使用

権譲渡の返還による損害補填費については、県の人民会議の承認を基本として県知事、首都県知

事が決定する。 

  土地使用権の譲渡を返還することによる損害費の支払いは、土地と財産の価格査定により土

地使用権譲渡の返還がされる前に実施しなければならない。 

 

土地使用権譲渡の返還による損害の決定および支払い:ການກໍານົດແລະຈ່າຍຄ່າເສຍຫາຍຈາກການໂອນເອົາສິດນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນຄືນ（カァー
ン・カァム・ノット・レェ・チャーイ・カァー・シィーア・ハァーイ・チャーク・カァーン・オーン・アオ・シット・ナァム・サァイ・ティー・ディン・ク

ゥーン） 

 

第Ⅹ編 
ພາກທ Ⅹ（パァーク・ティー・シップ） 

土地関連事業 
ທລຸະກດິກຽ່ວກບັທ ີ່ດນິ 

（トゥラァキッド・キィオ・カップ・ティー・ディン） 

第 156条（新）土地関連事業 

  土地関連事業は、調査、測量、土地価格の査定、土地使用権売買サービス、および土地に関す

るその他のサービスにより構成される。 
 

土地関連事業:ທຸລະກິດກ່ຽວກັບທ ີ່ດິນ（トゥラァキッド・キィオ・カップ・ティー・ディン） 
 

第 157条（新）土地関連事業実施者の条件 

  土地関連事業の実施する者は、以下の条件を満たすこと： 
1. 土地使用権の売買事業としてラオス国籍を有すること； 

2. 企業法ならびに関係する他の法律の中で規定された条件が完備していること； 
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3. 知識を有する専門職員を有し、承認された三年以上の土地業務に関する実務経験があるこ

と。 

 

土地関連事業実施者の条件:ເງ ືີ່ອນໄຂຂອງຜູດ້ ໍ່ເນ ນທຸລະກິດກ່ຽວກັບທ ີ່ດິນ  
（グゥアン・カァイ・コォーン・プゥーダァム・ヌゥーン・トゥラァキット・キィオ・カップ・ティー・ディン） 

ラオス国籍:ສັນຊາດລາວ（サァン・サァード・ラァーオ） 
条件が完備している:ມ ເງ ືີ່ອນໄຂຄົບຖ້ວນ（ミィー・グゥアン・カァイ・コップ・トゥアン） 
 

第 158条（新）土地関連事業の遂行 

  土地関連事業の実施目的を有する個人、法人または組織は、投資促進法に規定されるとおり、

申請書と共に書類一式を関係セクターに提出しなければならない、そして技術面での許可を天然資

源環境セクターから得なければならない。 
 

土地関連事業の実施:ການດໍາເນ ນທຸລະກິດກ່ຽວກັບທ ີ່ດິນ 

（カァーン・ダァムヌゥーン・トゥラァキット・キィオ・カップ・ティー・ディン） 

投資促進法:ກົດໝາຍການສົົ່ງເສ ມການລົງທ ນ   
（コット・マァーイ・カァーン・ソォン・スゥーム・カァーン・ロォン・トゥン） 

申請書:ຄໍາຮ້ອງ（カァム・ホォーン） 
提出する:ຍືີ່ນ （ニューン） 
 

第Ⅺ編 
ພາກທ Ⅺ（パァーク・ティー・シップ・エット） 

禁止事項 
ຂ ໍ້ຫາ້ມ 

（コォー・ハァーム） 

第 159条（新）個人、法人または組織の禁止事項 

  個人、法人または組織が以下の行為を持つことを禁止する： 
1. 保護林、保安林周辺地区、保安された水源周辺地ならびに国家の保安地区に侵入あるいは

定住すること； 

2. 土地権利証書、印鑑、署名あるいは土地に関する他の書類の捏造； 

3. 目的と法律に適法でない土地の利用； 

4. 土地の境界杭の移動、変更、および破壊； 

5. 法律に沿わない適法でない土地使用権の売買； 

6. 村の共有地を含む国家の土地の不適法な賃貸、交換、売却、担保設定または譲渡； 

7. 無許可の土地種類ならびに土地使用目的の変更； 

8. 土地使用権売却契約あるいは購入契約、土地のリースまたは土地のコンセッションの違反、

土地の賃貸料あるいはコンセッション料、天然資源手数料、土地使用手数料、税金、手数

料およびサービス料の支払不履行； 

9. 係官または職員に対する暴力または脅迫； 

10. 土地に関する紛争の解決に対して協力を拒否する、またはその妨害； 
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11. 法律違反となるその他の行為がある。 

 

個人、法人または組織の禁止事項:ຂ ໍ້ຫ້າມສໍາລັບບຸກຄົນ,ນິຕິບຸກຄົນຫ ືການຈັດຕັີ້ງ  （コォー・ハァーム・サァムラップ・ブック・コォン、ニィ
ティブックコォン・ルゥー・カァーン・チャット・タァン） 

行為:ພ ດຕິກໍາ （プゥトティカム） 
侵入する:ບຸກລຸກ（ブック・ルック） 
定住する:ຕັີ້ງຖິີ່ນຖານ（タァン・ティン・タァーン） 
捏造:ປອມແປງ（ポォーム・ペェーン） 
印鑑:ຕາປະທັບ（タァー・パァタップ） 
署名:ລາຍເຊັນ（ラァーイ・セェン） 
境界地杭:ຫ ັກເຂດແດນທ ີ່ດິນ（ラック・ケェード・デェーン・ティー・ディン） 
共有地:ທ ີ່ດິນລວມ（ティー・ディン・ルゥアム） 
暴力:ໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງ（サァイ・クゥワァーム・フゥン・ヘェーン） 
脅迫:ນາບຂູ່（ナァープ・クゥー） 
協力拒否:ປະຕິເສດໃຫ້ການຮ່ວມມື（パァティセェード・ハァイ・カァーン・フゥアム・ムゥー） 
妨害:ຂັດຂວາງ（カット・クゥワァーン） 
 

第 160条（新）関係する係官または職員の禁止事項 

    関係する係官または職員の以下の行為が禁止される： 
1. 自身、家族、集団、グループ、同族および親族の利益に資するための、自身の権力、地位、

義務の濫用； 

2. 賄賂の請求、賄賂の要求、賄賂の受託； 

3. 国家、集団または住民の正当な権益あるいは国内外の投資家の利益に損害を与えることに

なる、範囲を逸脱した権利行使および義務の不行為； 

4. 義務の不行為、懈怠、データの改竄、土地に関する様々な書類の審査の先送りまたは延滞

させる； 

5. どんな場合であろうともまだ紛争があるのに、土地使用権活動またはその変更に対する許

可を付与する；  

6. 同じ土地に対する土地権利証書の重複発行、法律に適法でない個人、法人, 

ならびに組織に対しての土地使用に関する証明書類の発行、例えば、国家の水辺の土地、

文化的用地、保護林地、保安林地、生産林地、保安区域； 

7. 個人、法人、国家の組織あるいは集団に対する不公平、贔屓した、個人、法人、国家組織

機関或いは集団に対して不正な義務の遂行； 

8. 土地業務に関して、個人、法人あるいは組織のブローカー、コンサルタントになる； 

9. 許可を得ないで秘密情報を公開する； 

10. 土地に関する書類、署名、印鑑の偽造； 

11. 土地に関する証拠、書類の破壊、土地の境界線の移動、変更または破壊； 

12. 法律違反となるその他の行為 

 

関係する係官または職員の禁止事項:ຂ ໍ້ຫ້າມສໍາລັບເຈົີ້າໜ້າທ ີ່ແລະພະນັກງານທ ີ່ກ່ຽວຂ້ອງ（コォー・ハァーム・サァム・ラップ・チャオ・ナァ
ーティー・レェ・パァナック・ガァーン・ティー・キィオ・コォン） 
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グループ:ໝູ່ຄະນະ（ムゥー・カァナァ） 
同族:ພັກພວກ（パック・プゥアク） 
親族:ຈຸ້ມເຈືີ້ອ（チュムチュア） 
自身の権力、地位、義務の濫用:ສວຍໃຊ້ສິດ,ຕໍາແໜ່ງ,ໜ້າທ ີ່ຂອງຕົນ（スゥアイ・サァイ・シット、タァムネェン、ナァーティー・コォーン・ト
ォン） 

賄賂の請求:ທວງສິນບົນ（トゥアン・シィンボォン） 
賄賂の要求:ຂ ເອົາສິນບົນ（コォー・アオ・シィンボォン） 
賄賂の受託:ຮັບເອົາສິນບົນ（ハップ・アオ・シィン・ボォン） 
集団:ລວມໝູ່（ルゥアム・ムゥー） 
義務の不行為:ເມ ນເສ ຍຕ ໍ່ການປະຕິບັດໜ້າທ ີ່ 
（ムゥーン・スゥーイ・トォー・カァーン・パァティバット・ナァーティー） 

懈怠:ເລ ີ່ມເລ ີ້（ルゥームルゥー） 
データの改竄:ບິດເບືອນຂ ໍ້ມູນ（ビット・ブゥアン・コォームゥーン） 
先送り:ກົດໜ່ວງ（コット・ヌゥアン） 
延滞させる:ຖ່ວງດ ງ（トゥアン・ドゥン） 
紛争:ຂ ໍ້ຂັດແຍ້ງ（コォー・カット・ニェーン） 
不公平:ບ ໍ່ມ ຄວາມຍຸຕິທໍາ（ボォー・ミィー・クゥワァーム・ニュティタァム） 
贔屓した:ລໍາອຽງ（ラァムイァン） 
公開する:ເປີດເຜ ຍ（プゥート・プーイ） 
 
 

第Ⅻ編 
ພາກທ Ⅻ（パァーク・ティー・シップ・ソォーン） 

土地に関する紛争と解決 
ການແກໄ້ຂບນັຫາແລະຂ ໍ້ຂດັແຍງ້ກຽ່ວກບັທ ີ່ດນິ 

（カァーン・ケェー・カァイ・バァン・ハァー・レェ・コォー・カット・ニェーン・キィオ・カップ・ティー・ディ

ン） 

 

第 161条（新）土地に関する管理的な特徴を持つ問題の解決 

  土地に関する運営的な特徴を持つ問題の解決とは、許可を得ていない、目的に沿っていない、

贈与を受けた後に期限に沿って土地を使用しない、納税しない、土地、境界使用手数料を払わない、

ならびに法律に沿った運営的な特徴を持つ問題の解決である。 
   土地に関する運営的な特徴を持つ問題はどの地方で生じるか、どのセクターであるかは、郡

の天然資源環境事務所がその土地使用管理セクターと共同で調査と解決の主体となりまず解決に

あたる、詳細に情報を収集して、関係セクター、ならびにその土地が所在する地方行政機関と共同

し、そして郡の行政機関に提言して法律に沿って郡の行政機関が決定を出す。 
上記の土地に関する運営的な特徴を持つ問題の決定について、どちらか側が不満な場合は、

県の行政機関に申し立て、上記の問題を、法律に沿って研究、調査、ならびに解決してもらう権利

を有する、これはに県の天然資源環境課が中心となり、他の課ならびに関係する郡の行政機関と共

同で行う。もしどちらか側がこの解決合意に不満であれば、県の行政機関は人民裁判所に提訴し法

律に沿って審理と判決を仰ぐために、紛争の相手側に書面で上記の問題を通知しなければならない。 
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土地に関する管理的な特徴を持つ問題の解決:ການແກ້ໄຂບັນຫາທ ີ່ມ ລັກສະນະບ ລິຫານກ່ຽວກັບທ ີ່ດິນ 

（カァーン・ケェー・カァイ・バァン・ハァー・ティー・ミィー・ラック・サァナァ・ボォーリィハァーン・キィオ・カップ・ティーディン） 

境界:ເຂດແດນ（ケェート・デェーン） 
特徴:ລັກສະນະ（ラック・サァナァ） 
中心となり:ເປັນໃຈກາງ（ペェン・チャイ・カァーン） 
提訴する:ຟ້ອງຮ້ອງ （フォーン・ホォーン） 
書面で:ເປັນລາຍລັກອັກສອນ（ペェン・ラァーイ・ラック・アックソォーン） 
 

第 162条（新）土地に関する紛争解決の形式 

    土地に関する紛争解決は以下のどれかの形式によって実施することが可能である： 
１．和解または調停； 
２．経済面での紛争解決による解決； 
３．裁判所に提訴する； 
４．国際的な特徴を持つ解決。 

 

土地に関する紛争解決の形式:ຮູບການການແກ້ໄຂຂ ໍ້ຂັດແຍ້ງກ່ຽວກັບທ ີ່ດິນ 

（フゥーブ・カァーン・カァーン・ケェーカァイ・コォー・カット・ニェーン・キィオ・カップ・ティーディン） 

和解:ການປະນິປະນອມ（カァーン・パァニィ・パァノォーム） 
調停:ການໄກ່ເກ່ຍ（カァーン・カァイ・キィア） 
 

第 163条（新）和解または調停 

 土地に関する紛争が生じた場合、当事者双方が合理的かつ正当な利益を得るという基本原則に基

づいて、和解または調停により交渉することが可能である。 
 

和解または調停:ການປະນິປະນອມຫ ືການໄກ່ເກ່ຍ 

（カァーン・パァニィ・パァノォーム・ルゥー・カァーン・カァイ・キィア） 

当事者:ຄູ່ກ ລະນ （クゥー・コォラァニィー） 
合理的:ສົມເຫດສົມຜົນ （ソォム・ヘェート・ソォム・ポォーン） 
双方が利益を得る:ຕ່າງຝ່າຍຕ່າງໄດ້ຮັບຜົນປະໂຫຍດ 

（タァーン・ファーイ・タァーン・ダァイ・ハップ・ポォン・パァニョ－ド） 

交渉する:ເຈລະຈາ（チェーラァチャー） 
 

第 164条（新）経済面紛争解決機関による解決 

  土地関連の事業実施に関する紛争が生じた場合は、双方は、審査して解決するために、経済紛

争解決機関に申し立てることが可能である。 
 

経済面紛争解決機関による解決:ການແກ້ໄຂໂດຍອົງການແກ້ໄຂຂ ໍ້ຂັດແຍ້ງທາງດ້ານເສດຖະກິດ 

（カァーン・ケェー・カァイ・ドォーイ・オンカァーン・ケェーカァイ・コォー・カット・ニェーン・タァーン・ダァーン・セェード・タァキット） 
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事業実施:ການດໍາເນ ນທຸລະກິດ（カァーン・ダァム・ヌゥーン・トゥラァキット） 
申し立てる:ຮ້ອງຂ  （ホォーン・コォー） 
 

第 165条（改訂）裁判所に対する訴訟提起 

  土地に関する紛争において,双方は斡旋または調停により解決に至らなかった場合、法律に沿っ

て審査、判断するために紛争の双方は人民裁判所に訴訟を提起する権利を有する。 

 

裁判所に対する訴訟提起:ການຮ້ອງຟ້ອງຕ ໍ່ສານ（カァーン・ホォーン・フォーン・トォー・サァーン） 
 

第 166条（改訂）国際的な問題解決 

  国際的な解決とは、ラオス人民民主共和国が加盟している国際条約および国際協定に沿って実

施する。 

 

国際的な問題解決:ການແກ້ໄຂທ ີ່ມ ລັກສະນະສາກົນ  
（カァーン・ケェー・カァイ・ティー・ミィー・ラックサァナァ・サァーコォン） 

国際条約:ສົນທິສັນຍາ（ソォンティ・サァンニャー） 
国際協定:ສັນຍາສາກົນ（サァンニャー・サァーコォン） 
 

ⅩⅢ編 
ພາກທ ⅩⅢ（パァーク・ティー・シップ・サァーム） 

土地業務の管理と検査 
ການຄຸມ້ຄອງແລະການກວດກາວຽກງານທ ີ່ດນິ 

（カァーン・クゥム・コォーン・レェ・カァーン・ビィアク・ガァーン・ティー・ディン） 

第１章 
ໝວດທ 1（ムゥアッド・ティー・ヌゥン） 

土地業務管理 
ການຄຸມ້ຄອງວຽກງານທ ີ່ດນິ 

（カァーン・クゥム・コォーン・ビィアク・ガァーン・ティーディン） 

 

第 167条（改訂）土地業務管理機関 

   政府は全国において、土地管理業務を中央集権的にかつ統一的に管理する、これは天然資源

環境省に委譲し、同省が直接責任を取る、並びに主体となり農林省、産業商業省、エネルギー鉱物

省、計画投資省、公共事業運輸省、情報文化観光省、国防省、治安維持省、関係する省、機関およ

び地方行政機関と共同でこれにあたる。 
土地管理機関は以下のように構成されている。 
1. 天然資源環境省； 

2. 県の天然資源環境課； 

3. 郡の天然資源環境事務所； 
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4. 村の天然資源環境業務ユニット、これは村の経済・財政業務ユニットと同一の業務ユニッ

トである。 

 

土地業務管理機関:ອົງການຄຸ້ມຄອງວຽກງານທ ີ່ດິນ  
（オンカァーン・クゥム・コォーン・ビィアク・ガァーン・ティー・ディン） 

天然資源環境事務所:ຫ້ອງການຊັບພະຍາກອນທໍາມະຊາດແລະສິີ່ງແວດລ້ອມ 

（ホォーン・カァーン・サァプパァニャーコォーン・タァムマァサァード・レェ・シィン・ウェード・ロォーム） 

業務ユニット:ໜ່ວຍງານ （ヌゥアイ・ガァーン） 
 

第 168条（改訂）天然資源環境省の権利および義務 

  土地管理業務において天然資源環境省は以下の権利および義務を有する： 
1. 政策、土地配分基本計画、戦略計画、土地使用計画、土地業務に関する法律ならびに規則

の研究策定をする； 

2. 政策、土地配分基本計画、戦略計画、土地使用計画、土地業務に関する法律ならびに規則

を拡大し、計画、プログラム、プロジェクトにしてそれを実施する； 

3. 政策、土地配分基本計画、戦略計画、土地使用計画、土地業務に関する法律ならびに規則

を普及し研修教育を行う； 

4. 省および地方行政機関と共同で、各省、機関および地方行政機関の土地使用管理下にある

土地の調査、データ収集を実施する、そしてこれを纏めて国家に報告する； 

5. 五年ごとの国家土地配分基本計画実施の見直しを含めて、短期・中期・長期における関係

する全ての省ならびに地方行政機関の土地配分基本計画に沿って、戦略計画ならびに土地

使用計画の実施を評価し国家に対して報告する； 

6. 国家の最高の利益と国民の生活を保障するために、一つの種類から他の種類の土地に土地

変更する申し立てを研究する、これは、法律、土地配分基本計画、戦略計画、セクターと

地方の土地使用計画と合致させ、社会ならびに自然環境に対して最も低い負の影響にする。 

7. 本法律 125 条第一項の中で規定されているように、ラオス国民、永住外国人、無国籍者、

外国人ならびにラオスの血筋を引く外国人に対する期限付き国家の配分地使用権の売買

に関して政府に提言するする。 

8. 関係するセクターならびに地方行政機関と共同で全国範囲において、土地配分基本計画、

戦略計画、地方土地使用計画の策定と実施を行う； 

9. 土地権利証書発行登記、土地使用承認書発行、土地開発、土地種類変更、土地台帳作成、

土地使用権の変動登記ならびに変更登記およびコンドミニアム建築のための土地登記業

務を指導する； 

10. 土地に関する土地使用ならびに業務実施を追跡調査する； 

11. 省、関係する機関ならびに地方行政機関と合同で、法律に沿って運用面における土地問題

の申請あるいは提言を受けそれを解決する； 

12. 土地業務に関する人材の養成、育成、レベルアップ、管理ならびに活用； 

13. 土地業務に関して外国、地域ならびに世界と交流ならびに協力する； 

14. 土地業務活動を総括し政府に対して定期的に報告する； 

15. 本法律の中で規定されたように他の権利と義務を遂行する。 
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天然資源環境省の権利および義務:ສິດແລະໜ້າທ ີ່ຂອງກະຊວງຊັບພະຍາກອນທໍາມະຊາດແລະສິີ່ງແວດລ້ອມ 

 （シット・レェ・ナァーティー・コォーン・カァスゥワァン・サップパァニャーコォーン・タァムマァ・サード・レェ・シィン・ウェード・ロォーム） 
研修教育:ສ ກສາອົບຮົມ（スック・サァー・オップ・ホォム） 
総括する:ສັງລວມ（サァン・ルゥアム） 
見直し:ທວນຄືນ（トゥアン・クゥーン） 
負の影響:ຜົນກະທົບທາງລົບ（ポォン・カァトップ・タァーン・ロップ） 
第一項:ວັກທ ໜ ີ່ງ（ワック・ティー・ヌゥン） 
土地使用承認書発行:ອອກໃບຢັຶ້ງຢືນການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ 

（オーク・バァイ・ヤァン・ユゥーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 

土地台帳作成:ການສ້າງສໍາມະໂນທ ີ່ດິນ（カァーン・サァーン・サァマァノォー・ティーディン） 
申請あるいは提言:ຄໍາຮ້ອງຫ ືຄໍາສະເໜ （カァム・ホォーン・ルゥー・カァム・サァヌゥー） 
人材:ຊັບພະຍາກອນ（サッパァニャーコォーン） 
育成:ສ້າງ （サァーン） 
養成:ບໍາລຸງ（バァム・ルゥン） 
 

第 169条（新）県の天然資源環境課の権利と義務 

  土地業務管理において、県の天然資源環境課は、自らの責任の範囲内に沿って以下の権利と義

務を持つ： 
1. 政策、土地配分基本計画、戦略計画、土地使用計画、計画、プログラム、プロジェクト、

土地業務に関する法律ならびに規則を拡大し、宣伝、普及、研修教育ならびに実施を行う； 

2. 関係する課および郡の行政機関と共同で、地方レベルの土地配分計画ならびに使用計画を

研究策定して、国家土地配分基本計画および短期・中期・長期における地方の社会経済開

発計画と合致させる； 

3. 自身の地方の中の土地情報データベースを構築、管理ならびに使用しこれを国家土地デー

タ情報システムと連結させる； 

4. 他の課および郡の行政機関と共同で、土地使用の保護、開発、検査を行い、自身の地方内

における紛争解決に参加する； 

5. 国家の土地領域を調査、測量し、それと同時にリースおよびコンセッションのために地図

ならびに土地使用許可書を発行する； 

6. 研究し、セクターの土地配分計画ならびに使用計画に沿って、県知事、首都県知事に土地

権利証書の贈与、または撤回を提言する。 

7. 本法律の第 125 条第二項の中で規定されているように、ラオス国民、永住外国人ならびに

無国籍者のための期限付き国家の配分地使用権の売買について県知事、首都県知事に提言

する； 

8. 調査、測量、土地使用権の調査、土地権利証書発行登記、土地使用承認書発行、土地開発、

土地台帳作成、土地使用権変動登記ならびに変更登記業務を指揮する； 

9. ある種類の土地から他の種類の土地への変更に関して研究を行い、県の行政機関に提言す

る； 

10. コンドミニアムを建設するための土地登記を審査する、土地に関する事業実施専門面での

許可書を発行する； 

11. 課および郡の行政機関と共同で、自身の地方における土地価格を評価し、県の人民会議か
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らの承認を基本として、県知事、首都ビエンチャン知事にこれを提言して、合意を仰ぐ； 

12. 法律および規則に沿って手数料を計算し、サービス料を徴収する； 

13. 土地の種類の変更、土地使用の目的などの土地使用の追跡調査をする； 

14. 関係する課ならびに地方行政機関と合同で、法律に沿って、運用面における土地問題の申

請あるいは提言を受理しそれを解決する； 

15. 土地業務に関する人材の促進、育成、レベルアップ、管理ならびに活用； 

16. 上層部からの委任により、土地業務に関して外国、地域ならびに世界と交流ならびに協力

する； 

17. 土地業務活動の結果をまとめ、天然資源省および県知事、首都ビエンチャン知事に対して

定期的に報告する； 

18. 本法律の中で規定されたように、他の権利と義務を遂行する。 

 

県の天然資源環境課の権利と義務:  
ສິດແລະໜ້າທ ີ່ຂອງພະແນກກະຊວງຊັບພະຍາກອນທໍາມະຊາດແລະສິີ່ງແວດລ້ອມຂັີ້ນແຂວງ 
 （シット・レェ・ナァーティー・コォーン・パァネェーク・サップパァニャーコォーン・タァムマァ・サード・レェ・シィン・ウェード・ロォーム・
カァン・クゥウェーン） 

拡大し:ຜັນຂະຫຍາຍ（パァン・カァニャーイ） 
宣伝:ໂຄສະໜາ（コォーサァナァー） 
普及:ເຜ ຍແຜ່（プゥーイ・ペェー） 
研修教育:ສ ກສາອົບຮົມ（スック・サァー・オッブホォム） 
研究策定する:ຄົີ້ນຄວ້າສ້າງ（コォン・クゥワァー・サァーン） 
地図:ໃບແຜນທ ີ່（バァイ・ペェーン・ティー） 
土地台帳作成:ການສ້າງສໍາມະໂນທ ີ່ດິນ（カァーン・サァーン・サァマァノォー・ティーディン） 
法律および規則に沿って:ຕາມກົດໝາຍແລະລະບຽບ 

（タァーム・コット・マーイ・レェ・ラァビィアップ） 

上層部からの委任により:ຕາມການມອບໝາຍຂອງຂັີ້ນເທິງ  
（タァーム・カァーン・モォーブ・マァーイ・コォーン・カァン・トゥン） 

 

第 170条（新）郡の天然資源環境事務所の権利と義務 

  郡の天然資源環境事務所の土地業務管理において、自らの責任の範囲内で以下の権利と義務を

有する： 
1. 政策、土地配分基本計画、戦略計画、土地使用計画、土地業務に関する法律と規則を宣伝

ならびに実施する； 

2. 自身の地方内の土地情報データベースを構築し、管理および使用する； 

3. 他の事務所および村行政機関と共同で、土地使用の保護、開発、検査を行ない、自分の地

方内での紛争解決に参加する； 

4. 土地権利証書発行登記、土地使用認証書発行、土地開発、土地台帳作成のために、土地使

用権の調査、測量およびアンケート調査を実施する； 

5. 土地の分筆と合筆、土地使用権変動登記を含めて、土地権利証書発行登記ならびに土地使

用権変更登記をおこなう； 

6. 法律と規則に沿って、土地使用権変動登記ならびに土地使用権変更登記において手数料と
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サービス料の計算をする； 

7. 土地の種類変更、土地使用目的の変更など、土地使用状況の追跡調査を実施する； 

8. 法律に沿って、土地における問題について、関係事務所および村行政機関と共同で、申請

または提言を受理して解決する； 

9. 土地業務に関する人材の、促進、育成、レベルの向上、管理および活用をおこなう； 

10. 土地業務活動の結果をまとめ、県の天然資源課および郡の行政機関に対して定期的に報告

する。 

11. 法律に規定するように他の権利と義務を遂行する。 

 

郡の天然資源環境事務所の権利と義務: 
ສິດແລະໜ້າທ ີ່ຂອງຫ້ອງການຊັບພະຍາກອນທໍາມະຊາດແລະສິີ່ງແວດລ້ອມຂັີ້ນເມືອງ 
 （シット・レェ・ナァーティー・コォーン・ホォーン・カァーン・サップパァニャーコォーン・タァムマァ・サード・レェ・シィン・ウェード・ロォ
ーム・カァン・ムゥアン） 

土地台帳作成:ການສ້າງສໍາມະໂນທ ີ່ດິນ（カァーン・サァーン・サァマァノー・ティーディン） 
土地の分筆と合筆:ການແບ່ງແຍກແລະໂຮມຕອນດິນ（カァーン・ベェーン・ニェーク・レェ・ホォーム・トーン・ディン） 
レベルの向上:ຍົກລະດັບ（ニョック・ラァダップ） 
 

第 171条（新）村の天然資源環境業務ユニットの権利と義務 

  土地業務管理において、村の天然資源環境業務ユニットは、自らの責任の範囲内で、以下の権

利と義務を有する： 
1. 土地業務に関する政策、法律および規則を実施する； 

2. 自身の村内における土地台帳データ、あるいは土地使用統計を収集する； 

3. 土地遺産の来歴承認、土地に関する書類、契約および様々な書類を承認するための署名； 

4. 土地紛争の解決に参加する； 

5. 土地の種類および土地使用目的の変更など、土地使用の追跡調査をする； 

6. 定期的に土地業務活動の結果をまとめ、郡の天然資源事務所および郡の行政機関に対して

定期的に報告する； 

7. 法律に沿って他の権利と義務を遂行する。 

 

土地業務管理において、天然資源環境業務ユニットは、自らの責任の範囲内で、以下の権利と義務を有する:ສິດແລະໜ້າທ ີ່ຂອງໜ່
ວຍງານຊັບພະຍາກອນທໍາມະຊາດແລະສິີ່ງແວດລ້ອມ 

 （シット・レェ・ナァーティー・コォーン・ホォーン・カァーン・サップパァニャーコォーン・タァムマァ・サード・レェ・シィン・ウェード・ロォ
ーム・カァン・ムゥアン） 

土地台帳データ:ຂ ໍ້ມູນສະມະໂນທ ີ່ດິນ（コォームゥーン・サァマァノォー・ティディン） 
参加する:ເຂົີ້າຮ່ວມ（カァオ・フゥアム） 
統計:ສະຖິຕິ（サァティティ） 
 

第 172条（新）農林省の権利と義務 

  農林省は天然資源環境省、関係する省、機関ならびに地方行政機関と共同で、自身が責任を持

つセクターの土地種類の中にある水辺の土地も含めて、農業用地および林地の使用管理において権
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利と義務を持つ；戦略計画、土地使用計画ならびに自身の責任範囲の中の土地使用管理に関する規

則の策定において責任の主体となる；土地データベースを構築し、天然資源環境省に土地のデータ

を提供する；そして農業地と森林地の使用を追跡調査ならびに種類変更をし、本法律の中で規定さ

れた他の権利と義務を持つ。 
 

農林省の権利と義務:ສິດແລະໜ້າທ ີ່ຂອງກະຊວງກະສິກໍາແລະປ່າໄມ້（シット・レェ・ナァーティー・コォーン・カァスゥワァン・カァシィカァム・
レェ・パァーマァイ） 

土地データベースを構築:ສ້າງຖານຂ ໍ້ມູນທ ີ່ດິນ（サァーン・タァーン・コォームゥーン・ティーディン） 
土地のデータを提供する:ສະໜອງຂ ໍ້ມູນທ ີ່ດິນ（サァノーン・コォームゥーン・ティーディン） 
 

第 173条（新）産業商業省の権利と義務 

  産業商業省は、自身が責任を持つセクターの土地種類の中にある水辺の土地も含めて、天然資

源環境省、関係する省、機関および地方行政機関と共同で、工業用地区および輸出特区内における

工業地使用管理業務において権利と義務を持つ；自らの責任範囲の中にある土地使用管理に関する

戦略計画、土地使用計画ならびに規則の策定において責任をとり主体となる；情報データベースを

構築し、ならびに土地データを天然資源環境省に供給する；工業領域ならびに輸出特区の中での工

業地使用ならびに土地種類変更の追跡調査をし、本法律の中で規定されているように他の権利と義

務を有する。 
 

産業商業省の権利と義務:ສິດແລະໜ້າທ ີ່ຂອງກະຊວງອຸດສາຫະກໍາແລະການຄ້າ（シット・レェ・ナァーティー・コォーン・カァスゥワァン・ウッ
ト・サァーハァカァム・レェ・カァーンカァー） 

工業用地区および輸出特区の中で:ໃນພືີ້ນທ ີ່ອຸດສາຫະກໍາແລະນິຄົມອຸດສາຫະກໍາ（ナァイ・プゥーン・ティー・ウット・サァー・ハァカァム・レ
ェ・ニィコォム・ウット・サァーハァカァム） 

 

第 174条（新）エネルギー鉱物省の権利と義務 

  エネルギー鉱物省は、自身が責任を持つセクターの土地種類の中にある水辺の土地も含めて、

天然資源環境省、関係する省、機関および地方行政機関と共同で、エネルギー領域の中の工業地使

用管理において、権利と義務を有する；自らの責任範囲の中にある土地使用管理に関する戦略計画、

土地使用計画ならびに規則の策定において責任をとり主体となる；情報データベースを構築し、な

らびに土地データを天然資源環境省に供給する；エネルギーならびに鉱物領域の中での工業地使用

ならびに土地種類変更の追跡調査をし、本法律の中で規定されているように他の権利と義務を有す

る。 
 

エネルギー鉱物省の権利と義務:ສິດແລະໜ້າທ ີ່ຂອງກະຊວງພະລັງງານແລະບ ໍ່ແຮ່（シット・レェ・ナァーティー・コォーン・カァスゥワァン・パ
ァラァン・ガァーン・レェ・ボォー・ヘェー） 

第 175条（新）計画投資省の権利と義務 

  計画投資省は、自身が責任を持つセクターの土地種類の中にある水辺の土地も含めて、天然資

源環境省、関係する省、機関および地方行政機関と共同で経済特別地区内での土地管理における権

利と義務を有する；自らの責任範囲の中にある土地使用管理に関する戦略計画、土地使用計画なら
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びに規則の策定において責任をとり主体となる；土地データベースを構築し、土地情報を天然資源

環境省に提供する；特別経済地区の領域中での工業地使用ならびに土地種類変更の追跡調査をし、

本法律の中で規定されているように他の権利と義務を有する。 
 

計画投資省の権利と義務:ສິດແລະໜ້າທ ີ່ຂອງກະຊວງແຜນການແລະການລົງທ ນ（シット・レェ・ナァーティー・コォーン・カァスゥワァン・ペェ
ーンカァーン・レェ・カァーン・ロォン・トゥン） 

経済特別地域内:ໃນພືີ້ທ ີ່ເຂດເສດຖະກິດພິເສດ（ナァイ・プゥーン・ティー・ケェード・セェータァキット・ピィセェード） 
 

第 176条（新）公共事業運輸省の権利と義務 

  公共事業運輸省は、自身が責任を持つセクターの土地種類の中にある水辺の土地も含めて、天

然資源環境省、関係する省、機関および地方行政機関と共同で、建設地および交通地の使用管理に

おける権利と義務を有する；自らの責任範囲の中にある土地使用管理に関する戦略計画、土地使用

計画ならびに規則の策定において責任をとり主体となる；土地データベースを構築し、土地情報を

天然資源環境省に提供する；建設地と交通地の使用ならびに土地種類変更の追跡調査をし、本法律

の中で規定されているように他の権利と義務を有する。 
 

公共事業運輸省の権利と義務:ສິດແລະໜ້າທ ີ່ຂອງກະຊວງໂຍທາທິການແລະຂົນສົົ່ງ 
（シット・レェ・ナァーティー・コォーン・カァスゥワァン・ニョータァーティ・カァーン・レェ・コォン・ソォン） 

建設地:ທ ີ່ດິນປຸກສ້າງ （ティーディン・プック・サァーン） 
交通地:ທ ີ່ດິນຄົມມະນາຄົມ （ティーディン・コォマァナァーコォム） 
 

第 177条（新）情報文化観光省の権利と義務 

  情報文化観光省は、自身が責任を持つセクターの土地種類の中にある水辺の土地も含めて、天

然資源環境省、関係する省、機関および地方行政機関と共同で、文化用地使用管理における権利と

義務を有する；自らの責任範囲の中にある土地使用管理に関する戦略計画、土地使用計画ならびに

規則の策定において責任をとり主体となる；土地データベースを構築し、土地情報を天然資源環境

省に提供する；文化用地の使用ならびに土地種類変更の追跡調査をし、本法律の中で規定されてい

るように他の権利と義務を有する。 
 

情報文化観光省の権利と義務:ສິດແລະໜ້າທ ີ່ຂອງກະຊວງຖະແຫລ່ງຂາ່ວ,ວັດທະນະທໍາແລະທ່ອງທ່ຽວ 
（シット・レェ・ナァーティー・コォーン・カァスゥワァン・タァレェーン・カァーオ、ワッタァナァタァム・レェ・トォーン・ティオ） 

 

第 178条（新）国防省および治安維持省の権利と義務 

  国防省および治安維持省は、自身が責任を持つセクターの土地種類の中にある水辺の土地も含

めて、天然資源環境省、関係する省、機関および地方行政機関と共同で、国防・治安維持用地管理

における権利と義務を有する。自らの責任範囲の中にある土地使用管理に関する戦略計画、土地使

用計画ならびに規則の策定において責任をとり主体となる；土地データベースを構築し、土地情報

を天然資源環境省に提供する；国防安全維持用地の使用ならびに土地種類変更の追跡調査をし、本

法律の中で規定されているように他の権利と義務を有する。 
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国防省および治安維持省の権利と義務:ສິດແລະໜ້າທ ີ່ຂອງກະຊວງປ້ອງກັນປະເທດແລະກະຊວງປ້ອງກັນຄວາມສະຫງ ົບ（シット・レェ・ナァ
ーティー・コォーン・カァスゥワァン・ポォーン・カァン・パァテェート・レェ・カァスゥアン・ポォ－ン・カァン・クゥワァーム・サァゴップ） 

 

第 179条（新）地方行政機関の権利と義務 

  地方行政機関は、自らの責任の範囲に沿って各種類の土地使用管理において以下の権利と義務

を有する： 
 

地方行政機関の権利と義務:ສິດແລະໜ້າທ ີ່ຂອງອົງການປົກຄອງທ້ອງຖິີ່ນ  
（シット・レェ・ナァーティー・コォーン・オンカァーン・ポック・コォーン・トォーン・ティン） 

   

ア． 県の行政機関は、以下の権利と義務を有する： 
 

県の行政機関は、以下の権利と義務を有する :ການປົກຄອງຂັີ້ນແຂວງມ ສິດແລະໜ້າທ ີ່ດັົ່ງນ ີ້ 
      （カァーン・ポック・コォーン・カァン・クゥウェーン・ミィー・シット・レェ・ナァーティー・ダァン・ニィー） 

  1．自身の地方の責任の中で、地方土地配分計画ならびに土地使用計画を研究 

策定する。国家土地配分基本計画、短期・中期・長期の社会経済開発計画、セクターの戦略計画

ならびに土地使用計画、天然資源面での特別潜在能力、自身の地方における地理的位置ならびに

国防・治安維持業務と合致させて、県の人民議会に提言し審査承認を仰ぐ、同時に政府に報告す

る。 
 

天然資源面:ທາງດ້ານຊັບພະຍາກອນທໍາມະຊາດ 

（タァーン・ダァーン・サップパァニャーコォーン・タァマァサァード） 

特別潜在能力:ຈຸດພິເສດທ່າແຮງງານ （チュット・ピィセェート・タァー・ヘェーン） 
地理的な位置:ທ ີ່ຕັີ້ງພືີ້ນສັນຖານ（ティータァン・プゥーン・サァン・タァーン） 
 

２． 戦略策定の根拠となり、土地配分ならびに土地使用計画が国家土地配分計画の中で規

定された目標ならびに期待数値を達成するために、自分の地方の責任範囲内にある各地区の

土地、各種の土地を調査し土地面積のデータを収集する。 
 

拠り所となる:ເປັນບ່ອນອ ງ（ペェン・ボーン・イン） 
期待数値:ຕົວເລກຄາດໝາຍ（トゥア・レェーク・カァード・マァーイ） 
達成する:ບັນລຸ（バァン・ルゥ） 
目標を達成する:ບັນລຸຕາມຕາມເປົຶ້າໝາຍ（バァンルゥ・タァーム・パァオ・マァーイ） 
 

３． 総括して政府に報告するために、データベースを構築し、課、郡の行政機関、中心郡、

市ならびに村の行政機関の使用管理にある各地域、各種類の土地データを天然自然環境省に

提供する； 
 

データベースを構築:ສ້າງຖານຂ ໍ້ມູນ （サァーン・タァーン・コォームゥーン） 
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中心郡:ເທສະບານ（テェーサァバァーン） 
市:ນະຄອນ（ナァコォーン） 
使用管理にある:ໃນການຄຸ້ມຄອງນໍາໃຊ້（ナァイ・カァーン・クゥム・コォーン・ナァムサァイ） 
提供する :ສະໜອງ（サァノォーン） 
 

４． 五年毎に各課、郡の行政機関、中心郡、市および村の行政機関の土地配分計画、戦略

計画および土地使用計画実施の追跡調査および成果評価を行い、県の人民会議および国家に

報告する； 
 

中心郡:ເທສະບານ（テェーサァバァーン） 
市:ນະຄອນ（ナァコォーン） 
成果評価:ປະເມ ນຜົນ（パァムゥーン・ポォン） 
県の人民会議:ສະພາປະຊາຊົນຂັີ້ນແຂວງ （サァパー・パァサァーソォン・カァン・クゥウェー） 
 

５． 各種の土地の管理と保護において、関係する省および県の行政機関と共同で実施する、

それと同時に追跡調査を増やし、法律と規則に違反した個人、法人および組織に対して絶対

的な解決措置を取る； 
   

追跡調査:ການຕິດຕາມກວດກາ（カァーン・ティッド・タァーム・クゥワァッド・カァー） 
増やし:ເພ ີ່ມທະວ （プゥーム・タァヴィー） 
絶対的な解決措置を取る:ມ ມາດຕະການແກ້ໄຂເດັດຂາດ 

（ミィー・マァータァカァーン・ケェーカァイ・デッド・カード） 

絶対的な:ເດັດຂາດ （デッド・カード） 
措置:ມາດຕະການ（マァータァカァーン） 
 

６． 短期・中期・長期において土地価格を評価し、土地の種類を変更する；関係する他の

セクターとの共同で、自身の役割に従って土地使用権の贈与または撤回、土地のリースある

いはコンセッションの決定をする； 
 

短期・中期・長期において:ໃນແຕ່ລະໄລຍະ（ナァイ・テェーラァ・ラァイニャ） 
役割:ພາລະບົດບາດ（パァーラァ・ボット・バァート） 
決定をする:ຕົກລົງ（トック・ロォン） 
 

７． 本法律 125 条第二項の中で規定されたように、期限付き国家の配分土地使用権を、特

別にラオス人、永住外国人、無国籍者に向け売却することに合意する； 

 

特別に :ສະເພາະ（サァポォ） 
永住外国人:ຄົນຕ່າງດ້າວ （コォン・タァーン・ダァーオ） 
無国籍者:ຄົນບ ໍ່ມ ສັນຊາດ （コォン・ボォーミィー・サァン・サァード） 
 

８． 中央ならびに地方関係セクターが、賃貸あるいはコンセッション許可を出した賃貸プ

ロジェクトならびに土地コンセッションに対する追跡調査の主体となる； 
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主体となる:ເປັນເຈົີ້າການ（ペェン・チャオ・カァーン） 
コンセッション:ສໍາປະທານ （サァムパァタァーン） 
 

９． 天然資源環境省および他の関係省と共同で、各地区、各種土地の追跡調査を実施する、

これと一緒に、不法に土地を占拠または占有している個人、法人および組織に対して絶対的

な解決措置を取り、そして自身の地方の責任範囲内での土地に関する紛争を厳格に解決する； 
 

これと一緒に:ພ້ອມທັງ（ポォーム・タァン） 
不法に:ຜດິກົດໝາຍ（ピット・コット・マァーイ） 
土地を占拠:ຈັບຈອງທ ີ່ດິນ （チャップ・チョーン・ティーディン） 
占有している:ຄອບຄອງ（コォープ・コォーン） 
厳格に:ຢ່າງເຂັີ້ມງວດ （ヤァーン・ケェム・グゥアット） 
 

１０． 本条項の１号から 9 号の全ての職務を実施する組織と人材を再検査、整備し、品質保

証と完璧な基準を目指す； 

 

職務:ໜ້າວຽກ（ナァー・ビィアク） 
組織:ການຈັດຕັີ້ງ（カァーン・チャット・タァン） 
人材:ຊັບພະຍາກອນ（サァプパァニャーコォーン） 
品質保証:ຮັບປະກັນຄຸນນະພາບ （ハッパ・パァカァーン） 
完璧:ຄົບຖ້ວນ（コップ・トゥアン） 
基準:ມາດຕະຖານ（マァータァタァーン） 
 

１１． 関係する各分野および各地方の住民が、土地の管理業務に参加することを保証するこ

とによって、県内各課、首都ビエンチャンおよび郡行政機関、特別区、特別市および村内の

行政機関の間での連絡調整機構を検査ならびに評価する； 
 

関係する各分野:ພາກສ່ວນທ ີ່ກ່ຽວຂ້ອງ（パァーク・スゥワァン・ティー・キィオ・コォーン） 
評価する:ວຽກງານຄຸ້ມຄອງ（ビィアク・ガァーン・クゥム・コォーン） 
連絡調整機構:ກົນໄກການປະສານງານ（コォン・カァイ・カァーン・パァサァーン・ガァーン） 
検査する:ກວດກາ（クゥワッド・カァー） 
評価する:ປະເມ ນ （パァムゥーン） 
 

12. 土地管理業務の宣伝と普及を実施して社会の各分野と住民が理解し、法律に沿って厳

格に実施する。 

    

宣伝:ໂຄສະນາ（コォーサァナァー） 
普及:ເຜ ຍແຜ່（プゥーイ・ペェー） 
実施する:ປະຕິບັດ（パァティバット） 
各分野:ທຸກພາກສ່ວນ（トウック・パァーク・スゥワァン） 
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イ． 郡の行政機関は、以下の権利義務を有する： 
郡の行政機関は、以下の権利義務を有する:ອົງການປົກຄອງຂັີ້ນເມືອງມ ສິດແລະໜ້າທ ີ່ດັົ່ງນ ີ້ 
（オンカァーン・ポック・コォーン・カァン・ムゥアン・ミィー・シット・レェ・ナァーティー・ダァン 

ニィー） 

  1．自身の地方の土地配分および土地使用計画策定に参加する； 

   土地配分:ການຈັດສັນທ ີ່ດິນ（カァーン・チャット・サァン・ティーディン） 
土地使用計画:ແຜນການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（ペェーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 
 

  2．郡、中心郡、市の責任範囲内にある各地区、各種類の土地面積の調査ならびに情報収集

を実施する、その後、国家土地配分基本計画の中で規定された目標と期待値を達成におけ

る土地配分計画と使用計画の策定の情報の拠り所となるために、県の行政機関に報告す

る； 

    

情報収集:ເກັບກໍາຂ ໍ້ມູນ（ケップ・カァム・コォームゥーン） 
情報の拠り所:ບ່ອນຂ ໍ້ມູນ（ボォーン・コォームゥーン） 
 

  3．土地データベースを構築し、郡行政機関の全ての事務所、中心郡、市および村の行政機

関の使用管理下にある各地区の各種類の土地データを県の行政機関に提供し、これを纏め

て政府に報告する； 
 

各地区:ແຕ່ລະເຂດ（テェー・ラァ・ケェード） 
各種類:ແຕ່ລະປະເພດ（テェー・ラァ・パァ・ペェート） 
 

4.関係する県の課および村の行政機関と共同で、各種類の土地の管理と保護を実施する、同

時に法律および規則に違反した個人、法人および組織に対する追跡調査を増やし、問題解決

措置をとる； 
 

追跡調査:ຕິດຕາມກວດກາ（ティット・ターム・クゥワァッド・カァー） 
問題解決:ແກ້ໄຂບັນຫາ（ケェーカァイ・バァンハァー） 
 

５．自らの役割に沿って、短期・中期・長期の土地価格評価、および土地の種類の変更に参加

する； 
      
役割:ພາລະບົດບາດ(パァーラァ・ボット・バァート) 

短期・中期・長期の:ໃນແຕ່ລະໄລຍະ（ナァイ・テェー・ラァ・ラァイニャ） 
変更:ການຫັນປ່ຽນ（カァーン・ハァン・ピィアン） 
 

６．中央ならびに地方関係セクターが賃貸あるいはコンセッション許可を出した賃貸プロジ
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ェクトならびに土地のコンセッションに対する追跡調査に参加する； 
    

中央:ຂັີ້ນສູນກາງ（カァン・スゥーン・カァーン） 
セクター:ຂະແໜງການ（カァネェーン・カァーン） 
コンセッション:ສໍາປະທານ（サァム・パァ・タァーン） 
参加する:ເຂົີ້າຮ່ວມ（カァオ・フゥアム） 
 

７．県の天然資源環境課および他の関係部署と共同で、各地区、各種土地の追跡調査を主体的

に実施する、これと同時に、不法に土地を占拠または占有している個人、法人および組織

に対して絶対的な解決措置を取り、そして自身の地方の責任範囲内で、土地に関する紛争

を厳格に解決する； 
    

他の部署:ພາກສ່ວນອືີ່ນທ ີ່ກ່ຽວຂ້ອງ（パァーク・スゥワァン・ウーン・ティー・キィオ・コォーン） 
責任範囲内:ໃນຄວາມຮັບຜິດຊອບ  （ナァイ・クゥワァーム・ハップ・ピット・ソォーブ） 
 

8. 土地管理業務の宣伝と普及を実施し、社会の中の各部門ならびに住民が理解し法律に

沿って厳格に実施する。 
    
社会の中:ໃນສັງຄົມ（ナァイ・サァンコォム） 
実施する:ຈັດຕັີ້ງປະຕິບັດ（チャット・タァン・パァティバット） 
 

ウ． 村の行政機関は、本法律の第 172条に規定する権利ならびに義務を遂行する以外に、以下の権利

と義務を有す： 
 

  村の行政機関は、本法律の第 172条に規定する権利ならびに義務を遂行する以外に、以下の権利と義務を有す:ອງົການ

ປົກຄອງບ້ານ ນອກຈາກປະຕິບັດສິດແລະໜ້າທ ີ່ຕາມທ ີ່ໄດ້ກໍານົດໄວ້ໃນມາດຕາ171ຂອງກົດໝາຍສະບັບນ ີ້ແລ້ວຍັງມ ສິດແລະໜ້າທ ີ່ດັົ່ງນ ີ້（オンカァ
ーン・ポック・コォーン・バァーン・ノォーク・チャーク・パァティバット・シット・レェ・ナァーティー・タァーム・ティー・ダァイ・カァム・ノッド・

ワアイ・ナァイ・マァード・タァー・１７２・コォーン・コッドマァーイ・サァバップ・ニィー・レェーオ・ニャン・ミィー・シット・レェ・ナァーティ

ー・ダァン・ニィー） 

 

１． 国家土地配分基本計画の拡大と実施を、計画および期待通りに成功させるた

め、これに参加し郡の行政機関に協力する； 
 

協力する:ໃຫ້ການຮ່ວມມື（ハァイ・カァーン・フゥアム・ムゥー） 
拡大:ຜັນຂະຫຍາຍ （パァン・カァニャーイ） 
 

２． 纏めて郡の行政機関に報告するため、自身の村内の個人、法人ならびに組織

の管理ならびに使用下にある土地情報を郡の天然資源環境事務所に提供する；  
 

提供する:ສະໜອງ（サァノォーン） 
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纏める:ສັງລວມ（サァン・ルゥアム） 
報告する:ລາຍງານ（ラァーイ・ガァーン） 
 

   3．社会の中の各部門および自身の村内の住民が理解できるように動員して説明する、

また土地の管理、保護、開発に参加および貢献し、目的にそって適法に使用できるように

する、あるいは法律に沿って、土地の使用に関する課徴金を支払う。 
 

動員して説明する:ປຸກລະດົມ（プック・ラァドォム） 
貢献する:ປະກອບສ່ວນ（パァコォーブ・スゥワァン） 
課徴金:ພັນທະ（パァンタァ） 
  

第 180条（新）セクターおよび他部門の権利と義務 

  セクターと他部門は、自分の責任と共同における土地の情報集と土地帳簿登記を含めて、土地

使用の保護、開発および計画策定に対して権利と義務を有する、そして自らの義務・役割に沿って、

土地の管理、追跡調査ならびに業務実施において、各種類の土地使用管理をしている、天然資源環

境セクターならびに各セクターに協力する。 
 

セクターおよび他分野の権利と義務:ສິດແລະໜ້າທ ີ່ຂອງຂະແໜງການແລະພາກສ່ວນອືີ່ນ 

（シット・レェ・ナァーティー・コォーン・カァネェーン・カァーン・レェ・パァーク・スゥワァン・ウーン） 

他分野:ພາກສ່ວນອືີ່ນ（パァーク・スゥワァン・ウーン） 
土地帳簿登記:ຂ ີ້ນບັນຊ ທ ີ່ດິນ （クゥン・バァン・シィー・ティーディン） 
 

第 181条（改訂）土地係官 

  土地係官とは、天然資源環境セクターに所属している職員で、委任に沿って、土地使用検査職

務ならびに他の職務遂行の任命を受けている。 
 

土地係官 :ເຈົີ້າໜ້າທ ີ່ທ ີ່ດິນ（チャオ・ナァーティー・ティーディン） 
所属する:ສັງກັດຢູ່ （サァン・カッド・ユゥー） 
任命を受け:ຖືກແຕ່ງຕັີ້ງ （トゥーク・テェン・タァン） 
 

  土地係官は、以下の権利と義務を有する： 
1. 個人、法人または関係する組織から、土地使用調査に関する必要な書類を請求し検査する； 

2. 土地の領域、所在地を現場検査する； 

3. 土地使用者に助言する； 

4. 契約および法律に沿って権原のない土地使用に関しては、事業の停止または中止を提言す

る； 

5. 法律に沿って関係する事務所に土地使用権撤回差し戻し審査を提言する； 

6. 関係部門と共同で連絡調整を行う； 

7. 自身の業務活動をまとめ、自身の所属機関に報告する； 
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8. 法律と委任に沿って他の権利と義務を遂行する。 

  

請求する:ທວງເອົາ（トゥアン・アオ） 
必要な:ທ ີ່ຈໍາປັນ （ティー・チャム・ペェン） 
領域:ພືີ້ນທ ີ່（プゥーン・ティー） 
所在地:ທ ີ່ຕັີ້ງ（ティー・タァン） 
停止:ໂຈະ（チョ） 
中止:ຢຸດເຊົາ（ユッド・サァオ） 
提言する:ສະເໜ （サァヌゥー） 
 

 

第２章 
ໝວດທ 2（ムゥアッド・ティー・ソォーン） 

土地業務検査 
ການກວດກາວຽກງານທ ີ່ດນິ 

（カァーン・クゥワッド・カァー・ビィアク・ガァーン・ティーディン） 

第 182条（改訂）土地業務検査機関 

  土地業務検査機関は、以下のように構成される： 
1. 内部検査機関、これは本法律第 167 条の中で規定するように土地業務管理機関と同一の機

関である； 

2. 外部検査機関、これは国会、県の人民会議、政府検査機関、各レベルでの国家検査機関、

国家査察機関、ラオス建国戦線、ラオス退役軍人連盟、大衆組織機関ならびにマスコミで

ある。 

  

土地業務検査機関:ອົງການກວດກາວຽກງານທ ີ່ດິນ 

（オンカァーン・クゥワッド・カァー・ビィアク・ガァーン・ティーディン） 

国家査察機関:ອົງການກວດສອບແຫ່ງລັດ（オンカァーン・クゥワッド・ソーブ・ヘェーン・ラット） 
マスコミ:ສືີ່ມວນຊົນ（スゥー・ムゥアン・ソォン） 
 

第 183条（改訂）検査内容 

  土地検査業務の内容は、以下のとおりである； 
1. 政策、戦略計画、土地配分基本計画、土地使用計画、土地業務に関する法律および規則の

実施； 

2. 土地業務管理機関の設置および活動； 

3. 権利行使、違反者に対する義務履行ならびに法的措置の適用。 

 

検査内容:ເນືີ້ອໃນການກວດກາ（ヌゥア・ナァイ・カァーン・クゥワッド・カァー） 
戦略計画:ແຜນຍຸດທະສາດ（ペェーン・ニュトタァサァード） 
土地配分基本計画:ແຜນແມ່ບົດຈັດສັນທ ີ່ດິນ 

（ペェーン・メーボット・チャトサァン・ティーディン） 
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土地使用計画:ແຜນການນໍາໃຊ້ທ ີ່ດິນ（ペェーン・カァーン・ナァム・サァイ・ティー・ディン） 
設置:ການຈັດຕັີ້ງ（カァーン・チャト・タァン） 
活動:ການເຄືີ່ອນໄຫວ（カァーン・クゥワァン・ワァイ） 
土地業務管理機関:ອົງການຄຸ້ມຄອງວຽກງານທ ີ່ດິນ 

（オンカァーン・クゥム・コォーン・ビィアク・ガァーン・ティーディン） 

法的措置の適用:ການນໍາໃຊ້ມາດຕະການທາງດ້ານກົດໝາຍ 

（カァーン・ナァム・サァイ・マード・タァカァーン・タァーン・ダァーン・コット・マァーイ） 

違反者:ຜູ້ລະເມ ດ（プゥーラァムゥート） 
 

第 184条（新）検査形式 

  検査には以下三つ形式がある： 
1. 通常検査； 

2. 事前通通告による検査； 

3. 緊急検査。 

  通常検査とは、定期的な特徴をもつ検査で、決まった期限に行われ、少なくとも一年に 2 回実

施する。 

  事前通告による検査とは、訴えがあった上で必要性があると見られた時に行う検査であり、検

査対象者に少なくとも二十四時間前に事前に通知しなければならない。 

  緊急検査とは、困難な問題が生じたために、緊急に実施する必要性があり、検査対象者に対し

て事前通知なしに実施される。 

  検査は、書類検査と実際の作業現場で実施する。 

 

検査形式:ຮູບການການກວດກາ（フゥーブ・カァーン・カァーン・クゥワッド・カァー） 
通常検査:ການກວດກາຕາມປົກກະຕິ（カァーン・クゥワッド・カァー・タァーム・ポックカァティー） 
事前通通告による検査:ການກວດກາໂດຍແຈ້ງຮູ້ລ່ວງໜ້າ  
（カァーン・クゥワッド・カァー・ドォーイ・チェーン・フゥー・ルゥアン・ナァー） 

訴え:ການຟ້ອງຮ້ອງ （カァーン・フォーン・ホォーン） 
緊急検査:ການກວດກາແບບກະທັນຫັນ  
（カァーン・クゥワッド・カァー・ベェーブ・カァタァン・ハァン） 

困難な問題:ເຫດການສັບສົນ（ヘェード・カァーン・サップ・ソォン） 
 

 

第ⅩⅣ 
ພາກທ ⅩⅣ 

（パァーク・ティーシップ・シィー） 

功労者に対するインセンティブおよび違反者に対する措置 
ນະໂຍບາຍຕ ໍ່ຜູມ້ ຜນົງານແລະມາດຕະການຕ ໍ່ຜູລ້ະເມ ດ 

（ナァニョ・バァーイ・トォー・プゥー・ミィー・ポォン・ガァーン・レェ・マァータァカァーン・トォ

ー・プゥー・ラァムゥート） 
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第 185条（改訂）功労者に対するインセンティブ 

    目的に沿って適法な土地管理、保護、開発および使用など、本法律の実施において素晴らしい

功績を上げ、ならびに成果をあげた個人、法人あるいは組織は、規則に従い褒賞またはインセンテ

ィブを受ける。 
 

功労者に対するインセンティブ:ນະໂຍບາຍຕ ໍ່ຜູ້ມ ຜົນງານ  
（ナァニョバァーイ・トォー・プゥー・ミィー・ポォン・ガァーン） 

褒賞:ການຍ້ອງຍ （カァーン・ニョーン・ニョー） 
インセンティブ :ນະໂຍບາຍ（ナァニョー・バーイ） 
 

第 186条（改訂）違反者に対する措置 

  本法律に違反した個人、法人または組織は、法律に沿って教育訓練、警告、規律的処罰、罰金、

民事的損害費補填もしくは刑事罰が科せられる。 
  ある個人が土地権利証書偽造、土地権利証書二重発行あるいは複数発行の行為あるいは共謀を

したら、法律に沿って被害額の倍の罰金ならびに刑事罰を受ける。 
 個人、法人あるいはラオス人の組織が、土地私用権を永住外国人、無国籍者ならびにラオスの血

支持を引く外国人、（国家の許可に沿って設立された上記個人の組織を含めて）に、ラオス国民の名

義で、或いは否か、によって売却したことが検査して発覚した場合は、この条文の第一項の中で規

定されているように措置を受ける以外にその土地は没収され国家の物となる。 
 

違反者に対する措置:ມາດຕະການຕ ໍ່ຜູ້ລະເມ ດ 

（マァータァカァーン・トォー・プゥー・ラァムゥート） 

教育訓練:ສ ກສາອົບຮມ（スック・サァー・オップ・ホォム） 
警告:ກ່າວເຕືອນ（カァーオ・トゥアン） 
規律的処罰:ລົງວິໄນ（ロォン・ウィナィ） 
罰金:ປັບໃໝ（パップ・マァイ） 
民事的損害費補填:ໃຊ້ແທນຄ່າເສຍຫາຍທາງແພ່ງ  
（サァイ・テェーン・カァー・シィーア・ハァーイ） 

刑事罰:ລົງໂທດທາງອາຍາ（ロォン・トォード・タァーン・アーニャー） 
土地権利証書偽造:ການປອມແປງໃບຕາດິນ 

（カァーン・ポォーム・ペェーン・バァイ・タァーディン） 

土地権利証書二重発行あるいは複数発行:ອອກໃບຕາດິນຊໍໍ້າຊ້ອນຫ ືທັບຊ້ອນ 

（オーグ・バァイ・タァーディン・サァム・ソォーン・ルゥー・タップ・ソォーン）  
行為をする:ກະທໍາ（カァタァム） 
共謀する:ສົມຮູ້ຮ່ວມຄິດ（ソォム・フゥー・フゥアム・キッド） 
没収する:ຮິບ（ヒップ） 
 

第ⅩⅤ編 
ພາກທ ⅩⅤ（パァーク・ティー・シップ・ハァー） 

最終条項 
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ບດົບນັຍດັສດຸທາ້ຍ 

（ボット・バァンニャット・スッド・タァーイ） 

 

第 187条（改訂）執行 

  ラオス人民民主共和国国家が、本法律の執行者である。 
 

執行:ການຈັດຕັີ້ງ （カァーン・チャット・タァン） 
ラオス人民民主共和国国家:ລັດຖະບານແຫ່ງສາທາລະນະລັດ ປະຊາທິປະໄຕ ປະຊາຊົນລາວ 

  （ラッタァバァーン・ヘェーン・サァータァーラァナァラット パァサァーティパァタァイ パァサァーソォン・ラァーオ） 

 

第 188条（改訂）発効 

    この法律は、ラオス人民民主共和国国家主席が公布の国家主席令を出し 365 日後且つ官報に掲

載した後 15 日後から効力を有する。 

  本法律は 2003 年 10 月 21 日付の書類番号 04/ソーポーソー土地に関する法律の替わりとなる

ものである。 

2003 年の土地関係法の下で土地に関して政府あるいは県の行政機関と契約署名をした投資家

あるいは開発者は、契約が終了するまで継続して施行することができる。投資家あるいは開発者が

本法律に沿って施行したいという目的を持つとすれば、120 日の時間内に関係するセクターに提言

する権利を有する、上記セクターは提言者に施行の通知をしなければならない。 

  今までに権原のある土地使用権を持つ、永住者、無国籍者、外国人、ラオスの血筋を引く外国

人ならびに上記個人の組織は、本法律が効力を持ってから数えて三年の時間内に本法律に沿って、

国家より賃貸するという形式により解決しなければならない、もしこの期限を過ぎると、当該者は

上記の土地使用権を消失する。政府が特別な場合だと許可したものは除く。大使館ならびに国際機

関の土地は、政府がその合意者となる。 

 

   本法律に抵触するいかなる規定および法令も全て破棄される。 
国会議長 

                              パニーヤートートゥ― 
 

発効:ຜົນສັກສິດ（ポォン・サック・シット） 
主席:ປະທານປະເທດ（パァタァーン・パァテェート） 
国家主席令:ລັດດໍາລັດ（ラット・ダァム・ラット） 
効力を有する:ມ ຜົນສັກສິດ （ミィー・ポォン・サック・シット） 
規定:ຂ ໍ້ກໍານົດ（コォー・カァム・ノッド） 
法令:ບົດບັນຍັດ（ボット・バァンニャット） 

 

 


